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GLOSSARY  OF 

COMMERCIAL  AND  TRADE  LAW  TERMS 


KOMERCLIKUMU  UN  TlRDZNIEClBAS  TERMINU 

VARDNICA 


ENGLISH/LATVIAN 

LATVIAN/ENGLISH 


The  definitions  provided  herein  are  intended  to  serve  as 
indicative  explanations  of  the  defined  words  and  phrases,  and 
should  not  be  used  for  purposes  of  interpreting  any  particular 
contract  or  international  agreement. 

These  definitions  are  not  intended  to  express,  and  may  not 
reflect,  official  Department  of  Commerce  or  U.S.  Government 
interpretation  of  the  defined  words  or  phrases. 


Sis  vardnicas  noluks  ir  sniegt  noradosas  definicijas  biegi 
lietotiem  vardiem  un  frazem,  ar  izskaidrojumiem,  bet  to  nevajadzetu 
izlietot  ka  pamatojumu  kada  liguma  vai  starptautiskas  vienosanas 
interpretaci j ai . 

Sis  definicijas  nav  domatas  ka  oficialas — un  pat  varetu  an 
nesakrist — ar  ASV  valdibas  vai  tas  tirdzniecibas  ministrijas 
atsevis]ju  vardu  un  fra2u  interpretaci ju. 


COMMERCIAL  LAW  DEVELOPMENT  PROGRAM 

The  Commercial  Law  Development  Program  (CLDP) ,  a  Department  of 
Commerce  initiative  funded  in  part  by  the  Agency  for  International 
Development,  is  one  component  of  the  U.S.  Government  effort  to 
support  the  economic  and  political  reforms  underway  around  the 
globe.  CLDP  provides  training  and  consultative  services  to 
lawmakers,  regulators,  judges,  lawyers,  and  educators  seeking 
assistance  in  the  evaluation,  revision,  and  implementation  of 
evolving  legal  systems. 

CLDP  law  development  assistance  programs  typically  focus  on  laws, 
regulations,  and  administrative  practices  affecting  domestic  and 
foreign  investment  and  trade,  particularly  international  economic 
agreements,  foreign  investment  laws,  project  and  trade  finance, 
export  controls,  intellectual  property  rights,  and  government 
ethics. 

CLDP  professional  skills  development  assistance  focuses  on  building 
the  knowledge  base  and  practical  skills  needed  to  effectively 
utilize  these  evolving  legal  structures  and  to  bring  new 
participants  and  new  ideas  into  the  commercial  marketplace. 

Most  CLDP  activities  are  part  of  comprehensive  assistance  programs 
focussed  on  various  aspects  of  one  or  two  issues  of  interest  to  a 
host  government,  rather  than  ad  hoc  efforts.  Programs  typically 
include  placing  expert  advisors  from  the  U.S.  with  host  government 
ministries,  providing  legal  training  and  conducting  skills 
workshops  and  bringing  policymakers,  regulators,  and  educators  to 
the  U.S.  for  individualized  consultations  or  formal  training  or 
educational  programs. 

The  CLDP  taps  experienced  attorneys  from  both  the  public  and 
private  sectors  to  serve  as  advisors.  Advisors  are  reguired  to  have 
substantial  expertise  in  the  subject  of  their  assignment  and  the 
interests  of  their  host  countries. 

In  order  to  ensure  that  its  programs  are  responsive  to  actual  needs 
and  are  well  coordinated  with  those  of  other  assistance  providers, 
the  CLDP  works  closely  with  consular  and  other  host  government 
officials,  as  well  as  other  U.S.  Government,  intergovernmental,  and 
non-governmental  organizations. 

For  more  information  about  the  CLDP,  contact: 

Commercial  Law  Development  Program 
Office  of  the  General  Counsel 
U.S.  Department  of  Commerce 
14th  St.  and  Constitution  Ave. ,  N.W.,  Room  3845 
Washington,  D.C.  20230  U.S. A. 

Tel:  (202)  482-5382  Fax:  (202)  482-3244 


PREFACE 


The  Glossary  of  Commercial  and  Trade  Law  Terms  was  undertaken 
to  support  the  work  of  the  Coitimercial  Law  Developinent  Program  of 
the  Office  of  the  General  Counsel  of  the  U.S.  Department  of 
Commerce.  It  aims  to  provide  explanations  of  terms  used  in  the 
training  sessions  of  the  Commercial  Law  Development  Program. 

This  glossary  is  divided  into  two  sections.  The  first  section 
provides  the  terms  in  alphabetical  order  in  English,  followed  by 
the  definition  in  English.  The  translation  of  each  term  and  its 
definition  is  immediately  to  the  right  of  the  English.  The  second 
section  is  a  cross-reference  index  that  gives  the  translated  term 
first,  followed  by  the  term  in  English.  In  this  way,  the  glossary 
may  be  used  with  either  language. 

The  term  "(g.v.)”  in  the  Latvian  definitions  means  "which  see" 
or  "see  what  is  there." 


lEVADS 


Si  Komerclikumu  un  Tirdzniecibas  Terminu  vardnica  ir  projekts, 
kas  pasakts  lai  atbalstitu  Komerclikumu  attistibas  programmu,  par 
kuyu  ir  atbildiga  ASV  tirdzniecibas  ministrijas  juridiska  parvalde. 
Tas  noluks  ir  sniegt  izskaidrojumus  terminiem,  ku^-us,  savukart, 
domats  lietot  apmacibas  Komerclikumu  attistibas  programmas 
ietvaros . 

Si  vardnica  ir  sadalita  divas  dajas.  Pirma  nodaj.a  termini, 
ang5-U  valoda,  ir  sakopoti  alfabetiska  kartiba,  kam  seko  ang5.u 
definicija.  Katra  termina  tulkojumu  un  ari  izskaidrojumu  var  atrast 
tulip  pa  labi  tani  pasa  vieta.  Otra  nodaja  vispirms  norada  latviesu 
valoda  tulkotu  terminu  ar  angju  valodas  jedzienu  otra  vieta.  Sada 
veida  vardnica  var  tikt  izlietota  abas  valodas. 

Termins  "(g.v.)"  ka  tas  lietots  latviesu  tulkojuma  nozime  "ko 
tu  redzi  jeb  kas  vien  nebutu." 


AFFIRMATIVE  COVENANT — A  covenant  (g.v.) 

in  which  the  party  binds  himself 
or  herself  either  to  the 
existence  of  a  present  state  of 
facts  as  represented  or  to  the 
future  performance  of  some  act. 
An  affirmative  covenant  is  an 
agreement  whereby  the  covenantor 
undertakes  that  something  will  be 
done. 


BALANCE  SHEET — A  summary  statement  of  a 
financial  position  of  an  economic 
unit,  disclosing  its  assets  and 
liabilities  as  of  a  specific  date 
in  conformity  .  with  generally 
accepted  accounting  principles. 


BANKER ^  S  ACCEPTANCE — A  draft  (g*v.) 

drawn  on  and  accepted  by  a  bank. 
If  the  bank's  creditworthiness  is 
sufficiently  strong,  the 
acceptance  may  become  a  tradable 
financial  instrument. 


BILATERAL  INVESTMENT  TREATY  (BIT) — A 
treaty  between  two  countries  that 
ensures  that  investments  made  by 
nationals  of  the  other  country 
are  given  national  or  most- 
favored-nation  treatment  (g.v.), 
prohibits  the  imposition  of 
performance  requirements  (g.v.), 
and  allows  one  country's 
investors  to  employ  top 
management  in  the  other  foreign 
country  without  .  regard  to 
nationality.  BITS  ensure  the 
right  to  make  investment-related 
transfers,  and  they  guarantee 
that  expropriation  takes 

place  only  in  accordance  with 
accepted  international  law.  BITS 
also  guarantee  access  by  an 
investing  party  to  impartial  and 
binding  international  arbitration 
and  dispute  settlement. 


BILL  OF  LADING — A  document  evidencing 
receipt  of  goods  for  shipment 
issued  by  a  person  engaged  in  the 


APSTIPRINAJOSS  LIGUMS — Ligums  (g.y.), 
kura  viena  puse  sevi  ciesi 
piesaista  pie  kada  pasreizeja 
fakta  patiesibas  vai  ari  sola 
kaut  ko  nakotne  izdarit — sads 
ligums  ir  vienas  puses  solijums, 
ka  kaut  kas  tiks  izdarits. 


BILANCE  (BILANCES  P^SKATS > — Finansials 
parskats,  kas  sniedz  parskata 
lietotajam  informaciju  par 
uz^emuma  pasreizejo  poziciju, 
uzskaitot  si  uzgemuma  aktivus  un 
pasivus  zinama  laika  momenta, 
saska^a  ar  visparigi  piegemtajiem 
gr^atvedibas  principiem. 


BANy:iERA  AKCEPTS — Maksasanas  pavele 
bankai  (g.v.),  ku:fa  samaksu  banka 
apgemas/apsolas .  Ja  attiecigas 
bankas  maksatspeju  tirgus  noverte 
pietiekami  augsta  limeni,  sadus 
akceptus  var  ari  pirkt  un  pardot. 


ABPUSEJAIS  lEGULDIJUMU  LIGUMS  (AIL)-- 
Noligums  starp  divam  valstim,  kas 
nodrosina,  abpusejiem 
iegu Idi j umiem  vienlidzigus 
noteikumus,  t.i.  tadus  pasus, 
kadus  sagemtu  vietejie  vai 

vislabveligak  uz^emtie 
iegulditaji  (g-v'.).  AIL  ari 

aizliedz  uzlikt  ieguldi jumiem 
ipasus  darbibas  noteikumus 
(g.v.),  un  at^auj  abam  valstim 
izveleties  vadosos  darbiniekus 
(jeb  menadzerus),  negemot  vera 
vigu  pilsonibu  jeb  nacionalitati . 
Sadi  (AIL)  ligumi  nodrosina 
iespejas  parskaitit  ar  sadu 
ieguldijumu  saistitus  fondus  bez 
jebkadam  grutibam,  un  ari 

garante,  ka  sadu  ieguldijumu 
nacionalizacija  (jeb  par^emsana 
valsts  riciba)  (g*v.)  notiek 
tikai  starptautiski  pie^emto 
likumu  veida.  Sadi  ligumi 
nodrosina  ari  ^ildu  atrisinasanu 
ar  arbitrazas  palidzibu  un 
neparsudzamu  lemumu  piegemsanu 
starptautiski  atzita  tiesa. 


KRAVAS  PAVADZIME — Dokuments,  kas 
liecina,  ka  preces  ir  tikusas 
nosutitas  pircejam.  To  izsniedz 
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business  of  transporting  or 
forwarding  goods;  includes  an  air 
bill.  An  instrument  in  writing, 
signed  by  a  carrier  or  his  or  her 
agent,  describing  the  freight  so 
as  to  identify  it,  stating  the 
name  of  the  consignor,  the  terms 
of  the  contract  for  carriage,  and 
agreeing  or  directing  that  the 
freight  be  delivered  to  the  order 
or  to  the  assigns  of  a  specified 
person  at  a  specified  place. 


CASH  FLOW — Cash  receipts  minus 
disbursements  from  a  given  asset 
or  economic  activity  for  a  given 
period.  Cash  flow  differs  from 
net  income  and  refers  to  the 
amount  of  cash  remaining  after 
all  related  disbursements  are 
made,  whether  they  are  tax 
deductible  or.  not. 


kravas  nogadatajs  vai 
parsutitajs — var  ieskaitit  gaisa 
transportu.  Sis  rakstveida 
instruments,  kuig-a  ir  transporta 
firmas  parstavja  paraksts  un  var 
but,  kravas  apraksts,  sa^emeja 
vards  un  liguma  noteikumi  par 
parsutisanu,  ka  ari  noradijumi, 
kur  so  kravu  nogadat — vai  nu 
noteiktai  personai,  vai  ari  pec 
sis  personas  noradijuma  uz  kadu 
viga  noteiktu  vietu. 

KASE  S  ( NAUD AS )  PLUSMS — lenakumi  nauda 
minus  naudas  izdevumi  saistiba  ar 
zin^u  ipasumu  (aktivu)  vai 
saimnieciskiem  darijumiem  zinama 
laika  spridi.  Sadi  tekosi 
maksajumi  ir  ats^irigi  no 
tirajiem  (neto)  ienakumiem,  un 
attiecas  uz  kasi>  pec  tarn,  kad 
piesaistitie  izdevumi  ir 
nokartoti,  neatkarigi  no  ta,  vai 
sadi  izdevumi  ir  vai  nav  aplikti 
ar  nodokjiem. 


CERTIFICATE  OF  INSPECTION — A  document 
certifying  that  merchandise  (such 
as  perishable  goods)  was  in  good 
condition  immediately  prior  to 
shipment.  Preshipment  inspection 
is  a  requirement  for  the 
importation  of  goods  into  many 
countries . 


INSPEKCIJAS  APLIECIBA — Dokuments,  kas 
apliecina  to,  ka  preces  (it 
sevis^i  preces  kas  atri  var 
bojaties)  atrastas  laba  stavokli 
Isi  pirms  to  parsutlsanas .  Sadu 
parbaudi  pieprasa  daudzu  valstu 
importa  kontroles  iestades. 


CERTIFICATE  OF  ORIGIN — Certain  nations 
require  a  signed  statement  as  to 
the  origin  of  an  export  item. 
Such  certificates  are  obtained 
either  from  a  government  entity 
or  from  a  semiofficial 
organization  such  as  a  local 
chamber  of  commerce.  A 
certificate  may  be  required  even 
though  the  commercial  invoice 
(g.v.)  contains  the  information. 


CLEAN  BILL  OF  LADING — A  receipt  for 
goods  issued  by  a  carrier  with  an 
indication  that  the  goods  were 
received  in  "apparent  good  order 
and  condition,"  without  damage  or 
other  irregularities. 


IZCELSMES  APLIECIBA — Zinamas  valstis 
pieprasa  parakstitus  apgalvojumus 
par  eksporta  prieksmeta  izcelsmi. 
Sadas  apliecibas  var  iegut  vai  nu 
no  valdibas  iestadem  vai  ari  no 
daj.§ji  oficlalam  organizacijam 
(ta  sauktam  tirdzniecibas 
palate).  Ir  iespejams,  ka 
importa  dienests  pieprasa  sadu 
apliecibu,  lai  gan  lidziga 
informacija  paradas  citos  (g.v.) 
kravas  dokumentos, 

"TIRA"  KRAVAS  PAVADZIME — Aplieciba, 
ku5*u  izsniedz  transports  josa 
firma,  ka  preces  ir  bijusas 
sagemtas  laba  kartiba  un 
stavokli,  bez  jebkadiem 
bojajumiem  jeb  citiem  trukumiem. 
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COLLATERAL — Property  that  is  promised 
as  security  for  the  satisfaction 
of  a  debt.  Collateral  is 
additional  security  for  the 
performance  of  a  principal 
obligation.  May  include  accounts, 
contract  rights,  and  chattel 
paper . 

COMMERCIAL  INVOICE — A  bill  for  the 
purchase  price  and  other  costs 
for  goods  from  the  seller  to  the 
buyer.  These  invoices  are  often 
used  by  governments  to  determine 
the  true  value  of  goods  for  the 
assessment  of  customs  duties 
(g.v.)  and  also  are  used  to 
prepare  consular  documentation. 
Governments  using  commercial 
invoices  to  control  imports  often 
specify  their  form,  content, 
number  of  copies,  language  to  be 
used,  and  other  characteristics. 


COMMON  EXTERNAL  TARIFF — A  uniform 
tariff  (g.v.)  adopted  by  parties 
to  a  customs  agreement  union  to 
be  assessed  on  imports  entering 
the  union  territory  from 
countries  outside  the  union. 


lEKILATS  IPASUMS — Ipasums,  kas  tiek 
nosaciti  dots  ka  nodrosinajums 
parada  atmaksasanai.  Sadas 
ie^ilatas  lietas  parasti  ir  verts 
vairak  neka  parads  pats,  un  var 
aptvert  naudas  kontus,  kontrakta 
tiesibas  un  finansielus  vekse^us. 


KOMERCIALA  PAVADZIME  (REKINS) — Sads 
resins  norada  pirkuma  cenu  un 
citas  izmaksas,  ku^'as  pardevejs 
sagaida  no  pirceja.  Valdibas 
iestades  lieto  sadus  dokumentus, 
lai  noteiktu  patieso  vertibu 
muitas  nodokJ.u  .apre^iniem  (g.v.) 
un  sagatavotu  konsularas 
apliecibas.  Tas  valdibas,  kas 
izmanto  sadus  re^inus,  lai 
kontroletu  importus,  biezi 
uzstada  noteikumus  so  dokumentu 
formai,  saturam,  kopiju  skai  tarn, 
valodai,  kas  lieto jama  un  citam 
iezimem. 


KQPEJA  ARZEMJU  MUITA — Vienota  muitas 
likme  (g.v.),  ku^^u  pielieto  visas 
valstis,  kas  piedalas  kopeja 
muitas  liguma,  kas  nosaka  vienu 
un  to  pasu  likmi  produktiem,  kas 
tiek  ievesti  kopeja  liguma  (jeb 
apvienibas)  valstis  no  zemem 
arpus  liguma. 


CONDITION  PRECEDENT — A  condition 

precedent  is  a  requirement  that 
is  to  be  satisfied  before  an 
agreement  becomes  effective.  It 
calls  for  the  happening  of  some 
event,  or  the  performance  of  some 
act,  after  the  terms  of  the 
agreement  have  been  fixed  but 
before  the  contract  is  binding  on 
the  parties.  For  example,  under  a 
disability  insurance  contract, 
the  insured  is  required  to  submit 
proof  of  disability  before  the 
insurer  is  required  to  compensate 
him  or  her  for  that  disability. 


lEPRIEKSEJS  NOSACi JUMS--Dazreiz 
tiesibas,  kas  kadam  pienakas, 
radisies,  vai  kada  darbiba  tiks 
realizeta  tikai  ja  kads  fakts  jeb 
notikums  (kas  cits,  neka  tikai 
laika  tecejums)  vai  nu  tad 
eksistes  jeb  notiks,  pirms 
tulitejai  darbibai 
pretsoli jumam  jarodas.  Sads 
ieprieksejs  nosacijums  ir 
prasiba,  ku:^u  ir  jaapmierina 
pirms  vienosanas  var  kj-ut 
iedarbiga.  Nosacijums  prasa,  lai 
kaut  kas  notiek  vai  ari  tiek 
izdarits,  kas  ir  pieminets 
liguma,  pirms  ligums  kj.ust 
saistoss.  Piemeram,  invalids 
iesniedz  pieradijumu  par  nespeju 
jeb  slimibu  pirms  apdrosinasanas 
iestade  sak  apmaksat  so  stradat- 
nespejigo. 
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CONFIRMED  LETTER  OF  CREDIT — Type  of 
letter  of  credit  (g.v*)  in  which 
a  local  bank  (the  confirming 
bank)  gives  its  guarantee  that  a 
seller's  draft  (g*v.)  will  be 
honored  if  the  bank  that  issued 
the  letter  (the  issuer)  fails  to 
honor  it. 


CONSIGNMENT — Delivery  of  merchandise 
from  a  seller  (the  consignor)  to 
an  agent  (the  consignee)  under  an 
agreement  that  the  agent  will 
sell  the  merchandise  for  the 
account  of  the  seller*  The 
consignor  retains  title  to  the 
goods  until  they  are  sold.  The 
consignee  sells  the  goods  for  a 
commission  and  remits  the  net 
proceeds  to  the  consignor. 


CONTINGENT  LIABILITY — An  obligation 
that  is  not  now  fixed  and 
absolute  but  will  become  fixed 
and  absolute  upon  the  occurrence 
of  some  future  and  uncertain 
event . 


COST  AND  FREIGHT  (CFR) — Under  this 
term,  the  seller  quotes  a  price 
for  goods  that  includes  the  cost 
of  their  transportation  to  a 
named  point  of  debarkation.  The 
cost  of  insurance  is  left  to  the 
buyer's  account.  (Typically  used 
for  ocean  shipment  only.  CRT,  or 
carriage  paid  to,  is  a  term  used 
for  shipment  by  modes  other  than 
ocean  shipment.)  Also  defined  as 
a  method  of  import  valuation 
(g.v.)  that  includes  insurance 
and  freight  charges  with  the 
merchandise  values. 


COST,  INSURANCE,  AND  FREIGHT  (CIF) — 
Under  this  term,  the  seller 
quotes  a  price  for  goods, 
insurance,  transportation,  and 
miscellaneous  charges  to  the 
point  of  debarkation  for  the 
vessel.  (Typically  used  for  ocean 
shipment  only.  CIP,  or  carriage 
and  insurance  paid  to,  is  a  term 
used  for  shipment  by  modes  other 
than  ocean  shipment.) 


APSTIPRINATAIS  AKREDITIVS — Kredita 
vestules  veids  (g.v.),  ku^a  kada 
vieteja  komercbanka 
(apstiprinajosa  banka)  dod 
garantiju,  ka  maksajumi  (g.v.) 
tiks  izdarlti,  ja  sakotneja, 
garanti ju-izsniedzosa,  banka 
atsakas  to  darlt. 


KONSIGNACIJA  (Preces  nodosana 
pardosanai) — ipasnieks  nodod 
preci  kadam  citam  pardosanai 
sekojot  ligumam,  ka  agents  pardos 
preci  Ipasnieka  varda  un  vieta. 
Ipasnieks  patur  ipasuma  tiesibas 
lidz  prece  ir  pardota.  Kad  tas 
notiek,  ipasnieks  sagem  samaksu 
no  kugas  pardevejs  atskaita  sev 
noligto  summu  ka  komisijas  maksu. 


NOSACiTS  PARADS — Parads,  kas  varetu 
rasties  tikai  tad,  ja  kads 

ieprieks  paredzets  gadijums 

ties^  notiek  jeb  nenotiek. 


I ZMAKS A  UN  FRAKTS — Izlietojot  so 
terminu,  pardevejs  piedava  cenu, 
kuga  ir  ieskaitita  kravas 
parvadasanas  izmaksa  lidz  zinamai 
vietai,  lai  gan  apdrosinasana  ir 
j^aksa  pircejam.  (Parasti  so 
lieto  tikai  juras  parvedumiem, 
kamer  inicialus  CPT — "carriage 
paid  to,"  latviski  "parvesana 
samaksata  lidz" — lieto  citam 
krav^.  )  Ari  noteikts  ka 
novertejums  lietots  (Q'-v'.) 

importa  nodokJ.u  noteiksanai,  kas 
ieskaita  apdrosinasanu  un 
■ parsutijuma  izmaksas  preces  cena. 


IZMAKSA,  APDRO§INASANA  UN  FRAKTS-- 
Nocenosanas  jedziens,  kugu 

pardevejs  izmanto  ietilpinot 
visas  tris  sis  maksajumu 
kategorijas,  lai  nogadatu  preces 
uz  ku^a  gala  punktu.  (Tipiski  so 
jedzienu  lieto  tikai  ar  juras 
kravam — citos  gadijumos  lieto  ta 
saukto  CIP  jedzienu — "parvesana 
un  apdrosinasana  lidz." 
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COST  OF  PRODUCTION — A  term  used  to 
refer  to  the  sum  of  the  cost  of 
materials,  the  fabrication,  and 
other  processing  employed  in 
producing  merchandise,  and  the 
appropriate  allocations  of 
general  administrative  and 
selling  expenses.  The  cost  of 
production  is  based  on  the 
producer's  actual  expenses  and 
does  not  include  mandatory 
minimum  general  expenses  or 
profit,  both  of  which  are  used 
when  determining  constructed 
value.  Constructed  value  consists 
of  the  cost  of  materials  and 
fabrication  and  other  processing 
employed  in  producing 
merchandise,  general  expenses  of 
not  less  than  10  percent  of 
material  and  fabrication  costs, 
and  profit  of  not  less  than  8 
percent  of  the  sum  of  production 
costs  and  general  expenses. 


COUNTERTRADE — An  umbrella  term  for 
several  types  of  trade  in  which 
the  seller  is  required  to  accept 
goods,  services  (g.v.),  or  other 
instruments  of  trade,  in  partial 
or  whole  payment  for  the  goods  or 
services  it  is  selling.  Forms  of 
countertrade  include  barter, 
triangular  trade,  offsets,  and 
bilateral  clearing  accounts. 


COUNTERVAILING  DUTY— -A  charge  that  a 
country  places  on  imported  goods 
in  addition  to  the  standard 
tariff  (g.v.)  to  which  the  goods 
would  be  subject  in  order  to 
counter  the  value  of  subsidies 
(g.v.)  or  bounties  granted  to  the 
exporters  or  producers  of  the 
goods  by  their  home  governments. 


COVENANT — An  agreement  between  two  or 
more  parties  by  which  one  of  the 
parties  promises  to  the  other 
that  something  either  has  been 
done,  will  be  done,  or  will  not 
be  done  or  that  stipulates  the 
truth  of  certain  facts.  The  term 
is  currently  used  primarily  with 


RAZOS ANAS  IZMAKSA — Jedziens,  kas  aptver 
materialu,  darba  speka,  un  citas 
izmaksas  saistitas  ar  tieso 
ra^osanas  procesu  ka  ari 
attiecigos  izdevumus,  kas 
saistiti  ar  ^  parvaldi  un 
tirdzniecibu.  Sada  pasizmaksa 
pamatojas  uz  razotaja  realiem 
izdevumiem,  un  neieskaita 

obligatus  izpelgas  minimumus, 
ku^^us  lieto  lai  apre^inatu  ta 
saukto  "konstrueto  vertibu."  Sini 
pedeja  jedziena  var  ieskaitit 
ra^osanas  pasizmaksu,  visparigos 
izdevumus  ne  zemakus  par  10%  no 
materialu  un  razosanas 

cenam/izmaksam,  un  ne  mazaku 
pelgu  ka  8%  no  razosanas  pascenam 
kopa  ar  visparejam  izmaksam. 


PRETPARDOSANA  ( PRETTIRDZNIECI BA^ — 
Visparejs  terrains,  kas  aptver 
vairakus  tirdzniecibas  veidus. 
Sada  sistema  arzemju  pardevejs  ir 
spiests  piegemt  vietejas  preces, 
pakalpojumus ,  Vai  ari  citus 
netiesos  maksasanas  lidzekjus 
(g.v.),  ka  daj.eju  vai  ari  varbut 
pilnigu  samaksu  par  viga  pardoto 
vertibu.  Sis  jedziens  ietilpina 
vairakus  tirdzniecibas  veidus: 
barterdarijumus  (tiesas  pre£u 
apmaigas),  t r i s s turve id a 
tirdzniecibu,  pretpirkumus,  un 
abpusejos  apmaksas  darijumus. 


LIDZSVAROJOSA  MUITAS  LIKME — Valsts 
pielago  ipasu  uzcenojumu  tadam 
precem,  kas  jau  ir  apliktas  ar 
parasto  muitas  likmi  (g.v.),  bet 
kuig’u  pasizmaksa  ir  noteikta 
maksligi  zema,  tadej.,  ka 
eksporotetaju  valsts  valdiba  ir 
pies^irusi  ipasas  dotacijas 
(g.v.)  so  produktu  razotajiem. 

LIGUMS — Vienosanas  starp  .  divam  vai 
vairakam  pusem,  ku^^a  viena  puse 
apsola  otrai  (vai  citam)  pusei, 
ka  kaut  kas  ir  ticis  izdarits, 
tiks  izdarits  vai  ari  netiks 
darits,  vai  ari  apstiprina  kaut 
kada  fakta  ticamibu.  So  terminu 
parasti  lieto  sakara  ar 
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respect  to  promises  in 
conveyances  or  other  instruments 
relating  to  real  estate.  In  its 
broadest  usage,  a  covenant  is  any 
agreement  or  contract. 


CREDIT  REPORT — A  document  from  a  credit 
evaluation  organization  rating 
the  creditworthiness  and 
pertinent*  financial  data 
concerning  a  person  or  a  company. 
Used  by  banks,  merchants, 
suppliers,  and  others  to  evaluate 
the  credit  risk  (g.v.)  of  doing 
business  with  that  person  or 
company. 


CUSTOMS  DUTY — See;  Tariff. 


DATE  DRAFT — A  draft  (g.v.  )  that  matures 
(becomes  payable)  a  specified 
number  of  days  after  the  date  it 
is  issued,  without  regard  to  the 
date  of  acceptance. 


darijumiem,  kas  ir  saistiti  ar 
nekustamo  Ipasumu.  Visplasaka 
nozime,  sads  llgums  nozime 
jebkuyu  vienosanos  vai  kontraktu. 


KREDITZiyOJUMS — Dokuments,  ku^u 

izsniedz  kredita  vertibas 

izmeklesanas  organizacija,  kas 
izverte  ka  fizisku  ta  juridisku 
personu  maksatspejigumu  un  arl 
citus  datus.  Sadu  "izverti" 
izlieto  ka  bankas,  ta  arl 
tirgotaji  un  izejvielu  pardeveji, 
lai  samazinatu  risku  (g.v.) 
darijumos  ar  personam.  jeb 

uzgemumiem. 


MUITAS  LIKME-" skat. ;  Tarifa  limenis. 


DATETA  MAKSASANAS  PAVELE — Maksasanas 
pavele  (g.v.),  kas  pieprasa  tas 
samaksu  noteiktu  dienu  laika  pec 
izdosanas,  neskatoties  kad 
akcepts  butu  datets. 


DEBT  FINANCING"Raisina  of  funds  by 
issuing  bonds  or  notes  or 
borrowing  from  a  financial 
institution.  Borrowing  of  money 
generally  on  a  long-term  basis 
for  acquiring  working  capital  or 
for  retiring  current 
indebtedness.  Debt  financing 
creates  an  obligation  to  repay 
the  principal  amount  of  the  debt 
plus  interest  (g.v.)  that  accrues 
over  time  at  a  fixed  or  variable 
rate.  This  is  contrasted  with 
equity  financing  (g.v.),  which  is 
the  raising  of  funds  by  selling 
ownership  interests. 


FINANSESANAS 


AR 


PARADU — LIdzekJu 


legu  Sana 
( ilgtermi^a 
paradzim ju ) 
aiz^emsanos 
iestades . 


ar  ob 1 igac i j  u 
obligaciju  un 
izlaisanu  vai 
no  f inansielas 
Parasti,  sadus 
lidzekl-us  aiz^emas  uz  ilgaku 
termigu  un  izlieto  tekosajam 
vajadzib^  ka  arl  lai  atmaksatu 
Istermiga  paradus.  Finansesanas 
ar  paradu  rada  pienakumu  atmaksat 
aiz^emtos  lizekj.us  ka  ari  augju 
procentus  (g.v.),  kas  katru  gadu 
pienak  klat,  dazreiz  ar  noteiktu 
procentu  likmi,  bet  citreiz  ar 
mainigu  likmi.  Sadu  finansesanos 
salidzina  ar  lidzipasnieku 
piedalisanos  firmas  attistiba 
(g.v.),  kad  nepastav  prasiba 
akcijas  ieguldito  naudu  atmaksat. 


DEFAULT — A  failure  or  an  omission  of 
that  which  ought  to  be  done. 
Specifically,  the  omission  or 
failure  to  perform  a  legal 
contractual  duty,  to  observe  a 
promise  or  discharge  an 
obligation,  e-g.,  to  pay  interest 
(g.v.)  or  principal  on  a  debt 
when  due,  or  to  perform  an 
agreement.  The  term  also  embraces 


NEMAKSASANA  (NEIZPILDI SANA) — Kaut  kads 
trukums,  kad  kaut  kas,  ko 
vajadzetu  pildit,  pildits  netiek. 
Specifiski  runajot,  nolaidiba 
pret  kaut  kadu  pienakumu  tiesiska 
llguma,  atteiksanas  pildit 
solijumu  vai  samaksat  naudas 
obligaciju  (nemaksajot  aiz^emto 
kopsummu  ka  ari  procentu  likmes 
(g.v.)  tani  datuma,  kad  tas  bija 
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the  idea  of  dishonesty,  a 
wrongful  act,  or  an  act  of 
omission  discreditable  to  one's 
profession. 


apsolits),  vai  vispar  izpildit 
vienosanos.  Termins  arl  ietver 
visparigu  negodibu,  ^.aundarbibu, 
vai  ricibu,  kas  aizvaino  cilveka 
prof esiju. 


DELIVERED  DUTY  PAID — Under  this  term, 
the  seller  specifies  that  the 
price  of  the  seller's  goods 
includes  payment  of  any  duties 
(g.v.)  applicable  thereto. 
Whereas  the  term  "Ex  Works" 
signifies  the  seller's  minimum 
obligation,  the  term  "delivered 
duty  paid, "  when  followed  by 
words  naming  the  buyer's 
premises,  denotes  the  other 
extreme — the  seller's  maximum 
obligation.  The  term  "delivered 
duty  paid"  may  be  used  regardless 
of  the  mode  of  transport.  If  the 
parties  wish  that  the  seller 
clear  the  goods  for  import  duty, 
but  that  some  of  the  cost  payable 
upon  the  import  of  the  goods 
should  be  excluded — such  as  the 
value-added  tax  (VAT — g.v.) 
and/or  other  similar  taxes — this 
should  be  made  clear  by  adding 
words  to  this  effect,  e.g., 
"exclusive  of  VAT  and  taxes." 


PIEGADATS  AH  MUITAS  SAMAKSU — Ja  lietots 
sis  termins,  tas  nozime,  ka 
pardevejs  preces  cena  ir 
ieskaitijis  muitas  likmes,  kas 
attiecas  uz  sutijumu.  Ja  tiek 
lietots  "Ex  Works"  jeb  "bez 
piemaksas"  tad  pardevejs  uzgemas 
minimalu  pienakumu;  ja  "piegadats 
ar  muitas  samaksu,"  kad  siem 
vardiem  seko  pirceja  adrese,  tas 
nozime  otru  galejibu--ka 
pardevejs  uzgemas  lielako 

pienakumu.  "Piegadats  ar  muitas 
samaksu"  var  tikt  lietots 
yienmer,  vienalga  kada  veida 
transports  tiek  lietots.  Ja  abas 
puses  velas,  ka  pardevejs  izvada 
preci  cauri  muitai,  bet  ka  vel 
da2as  citas  izmaksas  nav 
iekj.autas  preces  cena — ka, 

piemeram,  pievienotas  vertibas 
nodoklis  (VAT)  un/vai  kadi  citi 
lidzigi  nodokj-i,  kontrakta  valoda 
vajadzigi  papildus  vardi,  ka, 
piemeram,  "neieskaitot  VAT  un 
nodokjus"). 


DRAFT — A  written  order  made  by  one 
party  (the  drawer)  instructing  a 
second  party  (the  drawee, 
typically  a  bank)  to  pay  a  third 
party  (the  payee)  a  certain  sum 
of  money  either  upon  proper 
presentation  of  the  order  (a 
sight  draft)  or  at  a  definite 
time  after  presentation  of  the 
order  (a  time  draft). 


DRAFT  BILL  OF  EXCHANGE — A  written, 
unconditional  order  for  payment 
from  one  person  (the  drawer)  to 
another  person  (the  drawee).  It 
directs  the  drawee  to  pay  a 
specified  sum  of  money,  in  a 
given  currency,  at  a  specific 
date  to  the  drawer.  A  sight  draft 
calls  for  immediate  payment  .  (on 
sight  or  presentation),  whereas  a 
time  draft  calls  for  payment  at  a 


MAKSASANAS  PAVELE — Rakstveida  pavele , 
ku^-u  izmanto  kada  pirma  puse 
( llgumsledzej s ) ,  lai  noraditu 
kadai  otrai  pusei  (ligum- 
izpilditajam,  parasti  kadai 
bankai),  ka  jasamaksa  tresai 
personai  (maksas  sagemejam) 
zinamu  naudas  summu  tad,  kad  sada 
maksasanas  pavele  tiek  pareiza 
veida  iesniegta  (pavele,  kas 
jasamaksa  pieprasijuma  momenta) 
vai  ari  pec  kaut  kada  noteikta 
laika  pec  tarn,  kad  sada  pavele 
tiek  iesniegta  (termiga  pavele) . 


APMAII;TAS  VEKSELIS  (TRATA) — Rakstveida 
beznosacljuma  pavele,  kas  noteic 
maksajuma  akceptu  no  vienas  puses 
un  k^ust  par  iekasejamu  vekseli. 
Pavele  uzdod  paradniekam  samaksat 
zinamu  naudas  summu,  nozimeta 
valuta,  un  noteikta  datuma. 
Pastav  veksej.i,  ku^^us  jasamaksa 
uz  vietas,  momenta,  kamer  ta 
sauktas  laika,  termiga  paveles 
pieprasa  samaksu  noteikta,  vai 
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readily  determined  future  date. 


DUMPING — The  sale  of  a  commodity  in  a 
foreign  market  at  less  than  fair 
value.  Dumping  is  usually 
recognized  as  unfair  because  the 
practice  can  disrupt  markets  and 
injure  producers  of  competitive 
products  in  an  importing  country. 
Article  IV  of  GATT  permits 
imposition  of  antidumping  duties 
(g.v.)  equal  to  the  difference 
between  the  price  sought  in  the 
importing  country  and  the  normal 
value  of  the  product  in  the 
exporting  country. 


viegli  apre^inama ,  datuma , 
nakotne. 

IZGASANA  i ”DEMPINGS) " — Preces  pardosana 
arzemes  par  mazaku  cenu  neka  tas 
patieso  vertibu.  Sadu  izgasanu 
parasti  uzskata  par  nepareizu,  jo 
ta  var  izjaukt  tirgus  attiecibas 
un  ievainot  konkurejoso  pre^u 
raXotajus  importejosa  zeme. 
Visparejas  vienosanas  liguma  par 
tarifiem  un  tirdzniecibu  GATT  4. 
pants,  atj.auj  valstim  pielietot 
ta  sauktas  pret-izgasanas 
sankcijas  (g*v.),  tas  apre^inot, 
ka  starpibu  starp  importa  preces 
cenu.  sini  valsti  un  parasto  sis 
preces  vertibu  taja  valsti,  kas 
so  preci  eksporte. 


DUTY — See:  Tariff. 


ENCUMBRANCE — Any  right  to,  or  interest 
in,  personal  property  or  real 
property  belonging  to  another  to 
the  diminution  of  its  value,  but 
consistent  with  its  conveyance.  A 
claim,  lien  (g.v.),  charge,  or 
liability  attached  to  and  binding 
on  property,  typically,  real 
property,  e.g.,  a  mortgage 
(g.v.),  judgment  lien,  mechanics' 
lien,  lease,  security  interest, 
easement,  or  right  of  way.  If  the 
liability  relates  to  a  particular 
asset,  the  asset  is  said  to  be 
encumbered. 


EQUITY  FINANCING-^Raisincr  of  capital  by 
a  corporation  by  issuing 
(selling)  shares.  Shares 
represent  ownership  interests  in 
the  issuer  of  the  shares, 
entitling  the  purchaser  to  a 
portion  of  the  value  of  the 
issuer,  and  various  appurtenant 
rights,  but  not  entitling  the 
purchaser  to  a  fixed  or 
guaranteed  value  in  the  event  the 
purchaser  sells  the  shares  or  the 
issuing  company  is  dissolved. 
This  is  contrasted  with  debt 
financing  (g.v.),  which  is  the 
raising  of  capital  by  issuing 
bonds  or  borrowing  money. 


MUITA — skat.:  Tarifs. 


APGRUTINAJUMS — Paradu  nasta,  kas  ir 
saistita  ar  jebkadu  ipasumu,  ku^'u 
tomer  var  brivi  pardot  citam,  lai 
gan  par  mazaku  vertibu — prasiba, 
nesamaksati  re^ini,  vai  citi 
maksajumi  (g.v.),  kas  bus 
jauzgemas  jaunajam  ipasniekam 
(tipiski,  sis  jedziens  attiecas 
uz  nekustamu  Ipasumu).  Ja  sada 
paradu  nasta  (g.v.)  nak  lldz 
kadai  ekai,  teiksim,  tad  var 
sacit,  ka  sis  Ipasums  tiek 
pardot s  ar  apgrut ina jumu . 
Apgrutinajums  ir  saistlts  ar 
Ipasumu  un  var  iekjaut  arl 
tiesibas  Ipasumu  izmantot — piem. 
ievilkt  privatipasuma  vadus, 
caurules,  lietot  takas,  u.t.t. 


FINANSESANA  AR  PASU  KAPITALU — Akc  i  j  u 
sabiedriba  iegust  lldzekj.us  ar 
jaunu  akciju  izdosanu 
(pardosanu).  Akcijas  atspoguJ.o 
jauno  lidzipasnieku  tiesIbas^ 
piedallties  firmas  parvaldlsana, 
ka  arl  zinamu  procentuelu 
lidzdalibu  citas  tiesibas,  bet 
sis  akcijas  nekada  veida 
negarante  akciju  vertibu,  ja 
pircejs  tas  grib  pardot,  nedz  arl 
tada  gadijuma,  kad  firma  izbeidz 
darbibu.  So  finansesanu  var 
salidzinat  ar  "finansesanu  uz 
parada  (g.v.),"  kad  iegust 
lldzekj.us  izlaizot  obligacijas 
vai  aizgemoties  no  kadas 
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iestades . 


ESCAPE  CLAUSE — Generally/  a  provision 
in  a  contract  or  other  document 
permitting  a  party  or  parties  to 
change  the  standard  terms  of  the 
contract  or  document/  or  to  avoid 
liability  or  performance  under 
certain  conditions.  In  the 
context  of  international  trade/ 
for  example/  an  international 
tariff  (g.v.)  schedule  may 
provide  that  the  ordinary  tariff 
may  be  increased  if  imports 
covered  by  such  tariffs  cause 
harm  to  domestic  industries 
producing  like  goods. 

The  escape  clause  section 
of  Article  XIX  of  GATT  allows 
countries  to  temporarily  violate 
their  GATT  obligations  to  the 
degree  and  for  the  time  necessary 
to  protect  a  domestic  industry 
from  serious  injury.  Countries 
taking  such  actions/  however, 
must  consult  with  affected 
contracting  parties  to  determine 
appropriate  compensation  for  the 
violation  of  GATT  rights,  or  be 
subject  to  retaliatory  trade 
actions. 


EXCHANGE  RATE — The  value  of  one 
country's  currency  in  terms  of 
the  value  of  another  country's 
currency. 


ATBILDIBAS  KLAUZULA — Visparigi ,  Ipasa 
provizoriska  klauzula  kontrakta 
vai  ari  lidziga  dokumenta,  kas 
atj^auj  llguma  pilditajam  vai 
pilditajiem  zinamas  situacijas 
parmainit  si  liguma  prasibas. 
Starpt autiska  tirdznieciba, 
piemeram,  vispareja  muitas  likmju 
tabula  (g-v.)  var  tikt 
mainita/paaugstinata,  ja  var 
pieradit,  ka  imports  uz  ku^’u 
tarifs  attiecas,  nesamerigi 
apgrutina  pasu  zemes  rupniecibu, 
kas  razo  lidzigus  produktus. 

GATT  19.  pants  atj.auj 
valstim  attalinaties  no  un 
rikoties  neatbilstosi  pret  GATT 
^noteikumiem  uz  laiku,  kas 
nepieciesams,  lai  aizstavetu  pasu 
zemes  produkciju  no  nopietnam 
sekam  .  (ka  pastavet  spejam) . 
Tomer,  visam  valstim,  kas  izmanto 
so  pieeju,  ir  jaapspriezas  ar 
ieinteresetiem  dalibniekiem,  lai 
noteiktu  apmaksu  par  sadiem  GATT 
parkapumiem  lai  izbegtu  no 
atspelesanas . 


VALUTAS  KURSS — Vienas  valsts  naudas 
vertiba  attieciba  uz  kadas  citas 
zemes  valutas  vertibu. 


EXPORT  CONTROL- "Governmental 
restrictions  on  the  ,  export  of 
certain  goods  or  services  (g.v.) 
for  economic,  political,  or 
security  reasons.  Export  controls 
may  take  the  form  of  requiring 
special  licenses  for  such  goods 
or  services. 


EKSPORTA  KONTROLE- -Valdibas 
ierobezo jumi  sakara  ar  zinamu 
predu  vai  pakalpojumu  eksportu 
(g.v.),  parasti  saistiti  ar 
ekonomiskiem,  politiskiem,  vai 
drosibas  apsverumiem.  Eksportu 
kontroles  sistema  var  noteikt 
specialas  at^au j  as  sadu  predu 
izvesanai  vai  pakalpojumu 
darijumiem. 


EXPORT  LICENSE — A  government  document 
authorizing  the  export  of 
specific  goods  in  specific 
quantities  to  a  particular 
destination.  The  document  may  be 
required  in  some  countries  for 
most  or  all  exports  and  in  other 
countries  only  under  special 
circumstances . 


EKSPORTA  ATi;iAUJA  (Eksporta  license)-- - 
Valdibas  dokuments,  kas  at^auj 
zinamu  predu  izvesanu  uz  noteiktu 
gala  mer^i  noteiktos  daudzumos. 
Dazas  valstis  sadus  dokumentus 
pieprasa  visiem,  vai  lielakai 
daj.ai  eksportu,  kamer  citas 
valstis  sadas  licenses  izlieto 
tikai  specialiem  darijumiem 
(zinamos  apstak^^os). 
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EXPORT  PROMOTION~A  program  to  help 
companies  sell  products  abroad. 
These  programs  may  include 
business  counseling,  training, 
and  representational  assistance, 
as  well  as  the  provision  of 
market  research  information, 
trade-fair  opportunities,  and 
export  financing  assistance. 


EXPROPRIATION — A  taking,  as  of 
privately  owned  property,  by  the 
government  under  eminent  domain. 
This  term  is  frequently  used  in 
the  context  of  a  government 
taking  the  property  or  assets  of 
a  foreign-owned  company,  in  which 
case  international  law  requires 
that  the  expropriating  government 
offer  prompt,  adequate,  and 
effective  compensation  for  such 
taking  to  the  person  or  company 
whose  property  was  expropriated. 


FACTORING — The  discounting  of  an 
account  receivable  that  does  not 
involve  a  draft  (g.v.).  The 
seller  transfers  title  to  the 
seller's  accounts  receivable  to  a 
factoring  house  for  cash  at  a 
discount  from  the  face  value  of 
the  accounts.  Factoring  often  is 
done  without  recourse  to  the 
seller.  Export  factoring  allows 
an  exporter  to  ship  on  open 
account  {?*v.),  by  which  goods 
are  shipped  without  guarantee  of 
payment  (i.e.,  a  letter  of  credit 
(g.v.)).  The  factor  assumes  the 
financial  ability  of  the  customer 
to  pay  and  handles  collections  on 
the  receivables. 


FORCE  MAJEURE— The  title  of  a  standard 
:  clause  in  a  contract  exempting 
the  parties  for  nonfulfillment  of 
their  obligations  as  a  result  of 
conditions  beyond  their  control, 
such  as  earthquakes,  floods,  or 
war . 


FORFAITING — A  form  of  supplier  credit 
in  which  a  seller  surrenders 
possession  of  receivables,  which 
are  usually  guaranteed  by  a  bank 
in  the  purchaser's  country,  by 
selling  them  at  discount  to  a 


EKSPORTU  VEICINASANA--Valdlbas 
programma,  kas  palidz  uzi^emumiem 
pardot  preces  arzemes.  Sadas 
programmes  var  ietvert  iespe jamas 
apspriedes  ar  padomniekiem, 
kursus,  ideju  apmaigu  par 
produktu  reklamu,  tirgus  izzigas 
informaciju,  piedalisanos  tirgus 
izstades,  ka  ari  eksportu 
finansesanas  pabalstu. 


ATS AVINASANA- -Valdibas  kada 
privatipasuma  pargemsana,  pec 
likuma  praslb^,  jeb  citadi, 
saves  rokas.  So  terminu  biezi 
lieto  atsaucoties  uz  kadas 
valdibas  arzemju  iegulditaju 
firmas  pargemsanu,  ku:^^^.  gadijuma 
starptautiskie  likumi  pieprasa, 
lai  ta  valdiba,  kas  izdara  sadu 
atsavinasanu,  tuli^  piedava 
pietiekamu  un  atbildigu  samaksu. 
tai  personal  vai  firmai,  ku^^as 
ipasumi  tikusi  atsavinati. 


STARPNIECiBA  ( FAKTORESANA) — Pardeve j  s 
pardod  savus  iekasejamos  paradus 
(g.v.)  ipasam  a^entam/ firmai,  kas 
pardeve jam  samaksa  noligto  summu. 
Pardeve js  sa^em  mazak  neka  paradu 
nominal vert ibu  un  nodod  Ipasuma 
tiesibas  a^entam/ firmai.  Eksportu 
faktoresana  atj.auj  pardeve  jam 
sutit  preces  uz  "atvertu  kontu" 
(g.v.),  bez  kredita  vestulem  un 
citam  garantijam  (g.v.),  jo 
a^ents/f aktors  uz^emas  izmeklet 
risku  par  pirceja  maksatspeju  un 
iekaset  samaksu.  Biezi  darijums 
a^ent am/ firmai  nedod  tiesibas 
griezties  pie  pardeve j a  pec 
samaksas,  ja  iekasesana  no 
pirceja  neizdotos. 


FORCE  MAJEURE — Labi  pazistama  klauzula, 
kas  atlaiz  lidzdalibniekus  no 
kontrakta  pienakumumiem 
neparedzamos  un  nekontrolejamos 
gadijumos  ( zemes  trices,  pludi, 
vai  kara  darbiba) . 


SPECIALIZETA  STARPNIECIBA 
/"FORFAITESANA") — Zin^a  naudas, 
pirms  termi^a,  iegusana,  kur 
pardeve js  atdod  iekasejamos 
kontus  (paradsaistibas ) ,  ku^as 
parasti  sedz  bankas  garantijas 
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"forfaiter"  in  exchange  for  cash. 
These  instruments  also  may  carry 
the  guarantee  of  the  importer's 
government.  In  a  typical 
forfaiting  transaction,  a  seller 
approaches  a  forfaiter  before 
completing  a  transaction's 
structure.  Once  the  forfaiter 
commits  to  the  deal  and  sets  the 
discount  rate,  the  seller  can 
incorporate  the  discount  into  the 
selling  price.  Forfaiters  usually 
work  with  bills  of  exchange  or 
promissory  notes  (g.v.),  which 
are  unconditional  and  easily 
transferable  debt  instruments 
that  can  be  sold  on  the  secondary 
market . 

There  are  three  main 
differences  between  export 
factoring  and  forfaiting: 

(1)  Factors  usually  want  access 
to  a  large  percentage  of  a 
seller's  business,  whereas 
forfaiters  will  work  on  a  single 
transaction  basis; 

(2)  Forfaiters  generally  work 
with  medium-term  and  long-term 
receivables  (180  days  to  seven 
years),  whereas  factors  work  with 
short-term  receivables  (up  to  180 
days).  Payment  terms  usually 
reflect  the  type  of  product 
involved:  forfaiters  usually  work 
with  capital  goods,  commodities, 
and  large  projects;  factors  work 
mostly  with  consumer  goods;  and 

(3)  Most  factors  do  not  have 
strong  capabilities  in  developing 
countries,  where  legal  and 
financial  frameworks  are 
inadequate  and  where  credit 
information  is  not  readily 
available  through  affiliate 
factors.  Forfaiters  usually 
require  a  bank  guaranty  (g.v.), 
which  makes  them  more  willing  to 
work  with  receivables  from  these 
countries. 


pirceja  valsti,  a^entam/f irmai 
par  mazaku  summu  ka  nominalo 
vertibu,  pret  tuliteju  samaksu. 
Sadus  darijumus  ari  biezi  garante 
pirceja  valsts  valdiba.  Tipiska 
"starpniecibas"  darijuma, 
pardevejs  noligst  ar  a^entu/firmu 
par  scimaksu  pirms  vispar  darijums 
noslegts.  Kad  agents  ir  piekritis 
darijumu  financet,  un  atlaides  ir 
zin^as,  pardevejs  var  tas 
ieskaitit  preces  cena.  A^enti, 
parasti,  piegem  apmai^as  veksej.us 
(trata)  ka  arl  paradzimes  (g.v.), 
kas  ir  noteiktas  un  nav  pamatotas 
uz  blakus  nosacijumiem,  un  kas, 
tadei,  ir  juridiski  dokumenti, 
kas  viegli  pardodami  sadu 
dokumentu  tirgu  (otras  pakapes 
tirgu). 

Ir  tris  starpibas  starp 
eksporta  starpniecibu 
("faktoresanu")  un  specializeto 
starpniecibu : 

(1)  Starpnieki,  parasti,  me(^ina 
pargemt  lielu  daj.u,  jeb  procentu, 
no  pardeveja  iekasejamiem 
kontiem,  toties  specializetie 
starpnieki  uz^emas  ari  atsevis^us 
darijumus . 

(2)  Specializetie  starpnieki 
piegem  vide j a  un  ilg-termi^a 
iekasejamos  kontus  (180  dienas 
lidz  septi^iem  gadiem) ,  kamer 
parastie  starpnieki  pie^em 
islaika  dokumentus  (lldz  180 
dienim).  lekasesanas  noteikumi 
atbalso  produkta  tipu:  specialie 
starpnieki,  parasti,  uzpemas 
darijumus  saistitus  ar 
pamatkapitalu,  materialiem,  ka 
lauksaimniecibas  produktiem, 
jelviel^,  un  lieliem  projektiem; 
starpnieki  parasti  izvelas 
darijumus  ar  pateri^a  precem;  un 

(3)  Lielaka  daja  parasto 
starpnieku  nav  ta  situeti,  lai 
varetu  darbibu  uzsakt  valstis, 
kas  vel  ir  izveides  stadija,  kam 
vel  nav  juridiski  un  finansiali 
izstradatas  ieksejas  sistemas  un 
likumi.  Parasti  tur  ari  trukst 
attiecigu  iestazu,  kas  spetu 
izvertet  pirceja  maksatspeju, 
nedz  ir  ari  citu  iestazu,  kur 
sada  informacija  butu  pieejama. 
Specializetie  starpnieki  parasti 
pieprasa  bankas  garantijas 
(g.v.),  kas  tiem  dod  zinamu 
drosibu  darboties  ar  paradzimem 
veidojosas  valstis. 
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FORWARD  EXCHANGE  RATE — The  price  set 
between  two  parties  for  delivery 
of  a  foreign  currency  on  an 
agreed-upon  future  date.  If  the 
date  will  occur  within  a  week, 
the  agreement  is  called  a  spot 
transaction;  if  the  date  is  more 
than  a  week  in  the  future,  the 
arrangement  is  called  a  forward 
exchange  transaction. 


FOUL  BILL  OF  LADING--A  receipt  for 
goods  issued  by  a  carrier  with  an 
indication  that  the  goods  were 
damaged  when  received. 


FREE  ALONGSIDE  SHIP  (FAS) — Sales  price 
that  includes  all  costs  of 
transportation  and  delivery  of 
the  goods  to  the  ship  or  other 
carrier. 


FREE  ON  BOARD  (FOB) — Sales  price  that 
includes  delivery  of  the  items  to 
the  purchaser.  The  FOB  seller 
assumes  all  responsibilities  and 
costs  up  to  the  point  of 
delivery,  including  insurance, 
transportation,  and  so  forth. 


FREE  TRADE.  AGREEMENT  (FTA) — An 

arrangement  that  establishes  the 
unimpeded  flow  of  goods  and 
services  (g.v.)  between  trading 
partners  regardless  of  national 
borders .  An  FTA  stops  short  of 
establishing  a  common  market, 
which  typically  provides  for 
labor  mobility,  common 
currencies,  uniform  product 
standards,  or  other  common 
policies.  Member  countries  of  a 
free  trade  area  apply  their 
individual  tariff  (g.v.)  rates  to 
countries  outside  the  free  trade 
area. 


FREE  TRADE  ZONES — A  generic  term 
referring  to  special  commercial 
and  industrial  areas  at  which 
special  customs  procedures  allow 
the  importation  of  foreign 
merchandise  (including  raw 

materials,  components,  and 

finished  goods)  without  the 
requirement  that  duties  (g.v.)  be 


VALUTAS  NAKOTNES  VERTIBA — Cena,  jeb 
vertiba,  valutas  darijumam 
noteikta,  zin^a  nakotnes  datuma. 
Ja  §is  datums  iekrxt  sekojosa 
nede^a  to  sauc  par  vietas 
darijumu  ("spot  transaction"),  ja 
velak  par  vienu  nede^u,  tad  sads 
izkartojums  tiek  saukts  par 
nakotnes  darijumu  ("forward 
transaction") . 


"SLIKTAS"  KRAVAS  PAVADZIME — Kvite,  ku^u 
izdod  transporta  uzgemums 
noradot,  ka  preces  sagemtas 
bo j at a  stavokll. 


BRIVI  PIE  KUGA  MALAS — Preces  cena,  kas 
ietilpina  visas  transports 
izmaksas  un  preces  nogadasanu 
lldz  ku^im  vai  kadam  citam 
parvadasanas  lidzeklim. 


"FOB"  LIDZ  PIEVEDUMAM — Cena,  kas 
ieskaita  sevi  pieveduma  izmaksas, 
kas  saistas  ar  pirkuma  piegadi 
"lidz  durvim."  FOB  pardevejs 
uzgemas  visu  atbildibu  lidz 
pieveduma  brldim,  piem.  izmaksu 
par  apdrosinasanu,  transportu, 
u.t . t . 


BRIVA  TIRGUS  VIENOSANAS  (BTV) — 
Nollgums,  kas  nosaka,  ka 

tirdznieciba  plust  starp  visam 
zemem,  kas  piedalas  sistema, 
negemot  vera  valstu  robezas.  Sads 
BTV  neiet  tik  talu  ka  "koptirgus 
koncepcija,"  kas  parasti  at^auj 
pilnlgi  brlvu  darba  speka 
parvietosanos ,  kopejas  naudas 
vienibas,  vienadus  produktu 
kvalitates  standartus,  ka  arl 
citus  koplgas  politikas 
radltajus.  BTV  valstis  piemero 
savas  muitas  (g.v.),  likmes 
p,r  ecem,  kas  ienak  no 

arpusnollguraa  valstim. 


BRIVAS  TIRDZNIECIBAS  ZONAS — Visparlgs 
.  termins,  kas  ietver  Ipasas 
tirdznieclbas  un  rupniecibas 
rajonus/zonas,  kuras  Ipasi  muitas 
noteikumi  atj.auj  arzemju  preSu 
importesanu  (ieskaitot 
izejvielas,  sastavdaj.as,  ka  arl 
gatavas  preces)  bez  praslbas,  lai 
muitas  likmes  tulig  tiktu 
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paid  immediately.  If  merchandise 
is  later  exported,  duty  free 
treatment  is  given  to  reexports. 
The  zones  are  usually  located  in 
or  near  ports  of  entry. 
Merchandise  brought  into  these 
zones  may  be  stored,  exhibited, 
assembled,  processed,  or  used  in 
manufacturing  prior  to  reexport 
or  entry  into  the  national 
customs  territory.  When 
manufacturing  activity  occurs  in 
free  trade  zones,  it  usually 
involves  a  combination  of  foreign 
and  domestic  merchandise  and 
usually  requires  special 
governmental  authority.  Free 
trade  zones  are  sometimes  called 
"customs  free  zones"  or  "duty 
free  zones." 


nomaksatas.  Ja  zona  novietotas 
preces  velak  eksporte  uz 
arvalstim,  tas  notiek  bezmuitas 
veida.  Sadas  zonas  parasti 
atrodas  lidlaukos  vai  ostas,  vai 
ari  tuvu  sadiem  iebrauksanas 
punktiem.  Preces  sadas  zonas  var 
apstradat,  uzglabat,  reklamet,  un 
izlietot  rupnieciba  pirms  tas 
tiek  nosutitas  talak  vai  arl 
ievestas  valsts  muitas 
teritorija.  Rupnieciska 
aktivitate  sadas  zonas  parasti 
apvieno  pasu  un  imports  preces, 
ka  arl  prasa  Ipasu  valdibas 
at^auju;  sadas  zonas  dazreiz  sauc 
par  "bezmuitas  zon^." 


FREIGHT  FORWARDER — An  independent 
business  that  handles  shipments 
of  goods  for  compensation.  At  the 
request  of  the  shipper,  the 
forwarder  makes  the  actual 
arrangements  and  provides  the 
necessary  services  for 

expediting  the  shipment  to  its 
destination.  The  forwarder  takes 
care  of  all  documentation  needed 
to  move  the  shipment  from  its 
original  destination,  and  makes 
up  and  assembles  the  necessary 
documentation  for  submission  to 
the  bank  in  the  seller's  name. 
The  forwarder  arranges  for  cargo 
insurance,  handles  the  necessary 
communications,  and  advises  the 
shipper  on  requirements  for 
marking  and  labeling  at  the 
cargo's  destination.  The 
forwarder  operates  on  a  fee  basis 
paid  by  the  seller  and  often 
receives  an  additional  percentage 
of  the  freight  charge  from  the 
common  carrier. 

GOVERNMENT  PROCUREMENT — Purchase  by 
official  government  agencies  of 
goods  and  services  (g.v.). 
Government  procurement  policies 
and  practices  may  be  non-tariff 
barriers  (NTBs — g*v.)  to  trade  if 
purchases  are  made  from  domestic 
suppliers,  despite  their  higher 
prices  or  inferior  quality  as 
compared  with  competitive  goods 
that  could  be  imported. 


KRAVU  PARSUTITAJS — Neatkarigs  uz^emums, 
kas  nodarbojas  (par  samaksu),  ar 
kravu  nogadasanu  lldz  G^la 
mer^im.  Sis  uz^emums  nokarto 
vajadzigos  dokumentus  preces 
kustibai  uz  gala  punktu  ka  arl 
iesniegsanai  banka  pardeveja 
varda.  Sis  a<^ents  arl  noperk 
attiecigo  kravas  apdrosinasanas 
polisi,  sazinas  ar  iestadem 
sagemsanas  punkta,  un  dod  padomus 
pardevejam  sakara  ar 
nepieciesamam  pavadzimem  ^un 
lidzigiem  dokumentiem.  Sos 
a^entus  algo  pardevejs,  bet  biezi 
parvedejs  tiem  samaksa  zinamu 
papildus  procentu  no  kravas 
parvadasanas  maksas. 


VALDIBAS  PASUTIJUMS — Of icialas  valsts 
a^enturas  preSu  un  pakalpojurau 
iepirkums  (g.v.).  Valdibas 
politika  var  ari  but  kaveklis 
briva  tirgus  attistibai  (g.v.) — 
ja  valdiba — ieperkas  tikai 
vietejo  piedavataju  uz^emumos,  un 
sevis^i  neinteresej as  par  labakas 
kvalitates  un  zemakas  cenas 
precem,  ku^^as  valsts  varetu 
importet . 
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GRAY  MARKET  IMPORTS — This  term  refers 
to  imports  bearing  a  genuine 
trademark  but  imported  by  a  party 
other  than  the  trademark  holder 
or  authorized  importer. 


GUARANTY — An  undertaking  or  promise 
that  is  collateral  (g.v.)  to  a 
primary  or  principal  obligation 
and  that  binds  the  guarantor  to 
performance  in  the  event  of 
nonperformance  by  the  principal 
obligor. 

A  promise  to  answer  for 
payment  of  a  debt  or  performance 
of  obligation  if  the  person 
liable  in  the  first  instance 
fails  to  make  payment  or  to 
perform  the  obligation.  An 
undertaking  by  one  person  to  be 
answerable  for  the  payment  of 
some  debt,  or  the  due  performance 
of  some  contract  or  duty  by 
another  person,  who  remains 
liable  to  pay  or  perform  the 
same.  A  promise  to  answer  for  the 
debt,  default  (g.v.),  or 
miscarriage  of  another  person. 

The  contract  of  a  guarantor 
is  the  guarantor's  own  separate 
contract.  It  is  in  the  nature  of 
a  guaranty  that  the  thing 
guarantied  to  be  done  by  the 
principal  obligor  shall  be  done 
and  is  not  merely  an  engagement 
undertaken  jointly  with  the 
principal  obligor  to  do  the 
thing.  The  original  contract  of 
the  principal  obligor  is  not  the 
guarantor's  contract,  and  the 
guarantor  is  not  bound  to  take 
notice  of  its  nonperformance. 


PELEKA  TIRGUS  IMPORTI — Terrains,  kas 
atsaucas  uz  import iem,  kam  ir 
ista  prefiu  zime  bet  ku^^u  ievedejs 
ir  kads  cits  nevis  pre^u  zimes 
Ipasnieks  vai  ta  nozimets 
parstavis. 


GARANTIJA — Uzpemsanas,  jeb  soil j urns, 
kas  ir  ka  blakus/atsevis^s 
darijums  (^Ila)  galvenajam 
kontraktam.  Garantija  saista  to, 
kas  so  pienakumu  uzpemas,  darit 
visu,  kas_  paredzets 
pirmaj a/gal vena j a  kontrakta,  ja 
galvenais  dalibnieks  savu 
solljumu  nepilda. 

Solljums  nomaksat  paradu 
jeb  izpildit  saistibu,  ja 
persona,  kam  ir  galvena  atbildiba 
pamata  kontrakta,  jeb  darijuma, 
paradu  nekarto,  jeb  nepilda 
solljumu.  Uzgemsanas  no  vienas 
part ij as  puses  but  atbildlgam  par 
kada  noteikta  parada  samaksu,  jeb 
llgta  kontrakta  izpildi,  jeb 
kadas  citas  solltas  darblbas 
izvesanu  dzlve  (g.v.).  Galvenais 
kontraktors  vel  arvien  paliek 
atbildlgs  par  samaksu,  _^jeb 
pienakumu  pildrt  sollto  darblbu. 
Solljums  atbildet  par  paradu, 
saistibu  neizpildlsanu,  jeb 
tieslbu  neieverosanu,  kur 
galvenais  lldzejs  ir  cits. 

Garantijas  deveja  kontrakts 
ir  viga  pasa  un  ir  ats^irlgs  no 
pamata  kontrakta.  Garantija 
apsola,  ka  darijums,  solits  kada 
atsevis^a  kontrakta,  tiks 
izpildit s,  bet  nav  iztulkojams  ka 
kopejs  kontrakts  kopejam 
darljumam.  Pirmais  kontrakts 
netiek  apvienots  ar  otru  un 
garantijas  devejam  netiek  uzlikts 
pienakums  izsekot  kas  noticis  ar 
pamata  kontraktu  (vai  tas  ir 
ticis  izpildits  vai  ne) . 


HARMONIZED  SYSTEM — The  Harmonized 
Commodity  Description  and  Coding 
System,  also  called  the 
Harmonized  System  (HS),  is  a 
system  for  classifying  goods  in 
international  trade.  The  system 
was  developed  under  the  auspices 
of  the  Customs  Cooperation 
Council.  Beginning  on  January  1, 
19S9,  the  new  HS  numbers  replaced 
previously  adhered-to  schedules 
in  more  than  fifty  countries. 


SASKANOTA  SISTEMA — PreSu  klasif ikaci j as 
apzlmejuma  sistema,  ku:fu  lieto 
starpt aut iska  .  t irdznieclba , 
apzlmejot  to  ar  iniciaj.iem,  HS. 
To  izstradajusi  ta  saukta  Muitas 
Sadarblbas  Padome.  Kops  1989.  g. 
1.  janvara,  vairak  neka  ^  50 
valstis  to  piegemuias  lietosana 
atvietojot  ieprieksejos 
sarakstus . 
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IMPORT  LICENSE — A  document  required  and 
issued  by  some  national 
governments  authorizing  the 
importation  of  goods. 

IMPORT  QUOTAS — A  means  of  restricting 
imports  by  the  issuance  of 
licenses  to  importers,  assigning 
each  a  quota  (g.v.)  after 
determining  the  total  amount  of 
any  commodity  that  is  to  be 
imported  during  a  given  period. 
Import  licenses  may  also  specify 
the  country  from  which  the 
importer  must  purchase  the  goods . 


IMPORT  RESTRICTIONS - Import 

restrictions,  applied  by  a 
country  with  an  adverse  trade 
balance  (or  for  other  reasons), 
reflecting  a  desire  to  control 
the  volume  of  goods  coming  into 
the  country  from  other  countries. 
May  include  the  imposition  of 
tariffs  (g.v.)  or  import  quotas 
(g.v.),  restrictions  on  the 
amount  of  foreign  currency 
available  to  cover  imports,  a 
requirement  for  import  deposits, 
imposition  of  import  surcharges, 
or  prohibition  of  various 
categories  of  imports. 


INCOME  STATEMENT — The  statement  of 
revenues,  expenses,  gains,  and 
losses  for  a  specified  period, 
ending  with  net  income  (or  net 
loss)  for  the  period  covered  by 
the  statement. 


INDEMNIFICATION — In  corporate  law,  the 
practice  by  which  one  party  pays 
the  expenses  of  another  party.  An 
indemnification  occurs,  for 
example,  when  a  corporation  pays 
the  expenses  of  officers  or 
directors  who  are  named  as 
defendants  relating  to  corporate 
affairs,  or  when  a  borrower 
agrees  to  pay  a  lender  for 
extraordinary  expenses  incurred 
because  of  the  borrower's 
actions. 


INTELLECTUAL  PROPERTY  RIGHTS  flPR) — A 
generic  phrase  encompassing 
intangible  property  rights. 


IMPORTA  ATl^AUJA  ( IMPORTA  LICENSE)  — 
DaSas  valdibas  pieprasa  un 
izsniedz  sadus  dokumentus,  lai 
butu  atj.auts  predu  imports. 


IMPORTA  KVOTAS — Viens  veids,  ka  valdiba 
var  ierobeSot  importu;  parasti  to 
dara  izsniedzot  importa  atj-aujas 
(licenses),  kas  noteic  importa 
predu  daudzumu  (g.v.)  zin^am 
laika  spridim.  Sis  atjaujas 
daSreiz  ari  nosaka  valsti,  no 
ku^as  sis  preces  ievedamas. 


TIRDZNIECIBAS _ lEROBEZQJUMI- —  Import  a 

ierobe^osana  atspogu^o  valdibas 
velmi  kontrolet  importa  kvantumu, 
kas  ienak  no  arvalstim;  ta  ir 
parasti  saistita  ar  iztri^cumu 
maksajumu  bilance.  Sadi 
ierobezojumi  var  ietilpinat 
muitas  likraes  (g-v.),  importa 
kvotas  (g.v.),  arzemju  valutas 
sadales  ierobezosanu,  prasibas 
ieprieksejai  apmaksai,  virsmera 
cenosanu,  ka  ari  zin^u  importa 
kategoriju  pilnigu  aizliegsanu. 


PEI^NAS  fZAUDEJUMU)  PARSKATS  —  lenakumu , 
izdevumu,  pej.^as,  un  zaudejumu 
par skats  par  zinamu  laika  spridi, 
kas  nosledzas  ar  pozitiva 
ienakuma  aplesumu  (vai  neto 
iztrukumu) . 

ATLIDZIBA  (NODROSINAJUMS) — Komer  c i a 1 o 

likumu  prakse  kur  viena  puse 
sajmaksa  otras  puses  izdevumus. 
Atlidziba  aptver  nodrosinasanu 
vadibai — piemeram,  ja  padomes  vai 
valdes  ,  locekJ.us  iesudz  tiesa 
sakara  ar  uz^emuma  darbibu, 
akciju  sabiedribas  statuti 
paredz,  ka  izdevumus  segs 
uz^emums.  Aizdeveji  dazreiz 
pieprasa,  lai  aiz^emeji  garante 
atlidzibu,  ja  neparasti  izdevumi 
rastos  aiz^emeja  darbibas  dej.. 

INTELEKTUALA  IPASUMA  TIESIBAS  (IITI" 
Visparejs  termins,  kas  apkopo 
visvisadas  intelektualas  ipasuma 
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including  patents,  trademarks, 
service  marks,  copyrights, 
industrial  designs,  rights  in 
semiconductor  chip  layout 
designs,  and  rights  in  trade 
secrets. 


INTEREST — The  charge  payable  to  a 
lender  or  other  creditor  as 
compensation  for  the  use  of  the 
creditor's  money.  The  rate  at 
which  interest  accrues  is 
expressed  as  a  percentage  of  the 
amount  of  funds  borrowed  and  may 
be  fixed  or  variable. 


IRREVOCABLE  LETTER  OF  CREDIT — Type  of 
letter  of  credit  (g*v.)  in  which 
the  issuing  party  guarantees  that 
it  will  not  withdraw  the  credit 
or  cancel  the  letter  before  the 
expiration  date.  A  letter  of 
credit  that  cannot  be  modified  or 
revoked,  with  regard  to  the 
customer  or  the  beneficiary, 
without  his  or  her  consent. 


JOINT  VENTURE — A  business  undertaking 
in  which  more  than  one  firm  has 
an  ownership  interest  and 
controls  production  or  marketing. 


LEGAL  OPINION — A  document  in  which  a 
person  such  as  a  state  attorney 
general,  a  city  solicitor,  or  a 
private  attorney  renders  his  or 
her  understanding  of  the  law  as 
applied  to  the  assumed  facts.  It 
may  or  may  not  serve  as 
protection  to  the  person  acting 
on  it,  depending  on  the  nature  of 
it  and  the  law  governing  such 
opinions . 


LETTER  OF  CREDIT  (L/C) — A  wr i t t en 
instrument  in  which  one  party 
(the  issuer  of  the  letter  of 
credit,  e.g.,  a  bank)  agrees  to 
repay  another  party  (the 
beneficiary,  e.g.,  a  seller)  a 
debt  owed  to  it  by  a  third  party 
(e.g.,  a  purchaser).  A  letter 


tiesibas,  ieskaitot  ari  patentus, 
produktu  apzimejumus, 
autortiesibas,  rupniecibas  un 
sakaru  sistemu  planus  un 
visparigas  saimniecibas  un 
tirdzniecibas  noslepumu  tiesibas. 


AUGi;.U  PROCENTS  (LIKME> — Procentu  likme, 
kadu  ir  jamaksa  aizdevejam,  vai 
citam  kreditoram,  ka  atmaksu  par 
aizdeveja  lidzek^u  lietosanu. 
Likme,  ku^u  izlieto  augj.u 
procentu  apre^inasanai,  ir 
izteikta  ka  procents  no  aiz^emtas 
summas,  un  var  but  vai  nu 
noteikta  vai  arl  mainiga. 


NEATSAUCAMS  AKREDITIVS — Akreditivs 
(g.v.)  ar  garantiju,  ka  so 
dokumentu  izdevejs  neatsauks 
pirms  notecesanas  datuma — so 
akreditivu  nedrikst  mainit  vai 
atsaukt  bez  sagemeja  piekrisanas. 


K0PU2I)JEMUMS — Komercials  projekts,  kura 
piedalas  vairak  neka  viena 
parti j a  ka  lidzipasnieki,  kam  ir 
noteiksana  par  razosanu  jeb 
tirdzniecibu . 


JURIDISKS  VIEDOKLIS — Parasti  rakstisks 
dokuments,  kura  kads  oficiants 
(valsts  vai  pilsetas  prokurators 
vai  ari  kads  advokats)  izsaka 
viga/vi^as  spriedumu  par  likumu 
attiecibu  pret  zinamiem 
(piegemtiem)  faktiem.  Sads 
dokuments  dazreiz  var  dot  lielaku 
drosibu  tai  parti jai,  kas  uzsak 
darboties  pamatojoties  uz 
rakstitd.  Cik  daudz  drosibas 
raksts  dod,  atkarajas  no  ta 
satura  un  valsts  likumiem  sini 
joma. 


AKREDITIVS — Rakstisks  dokuments,  ku^a 
viena  puse  (sas  kredita  vestules 
izsniedzejs,  parasti  banka) 
apsolas  samaksat  otrai  pusei 
(pardevejam)  paradu,  ku^u 

radijusi  ir  tresa  puse  sini 
darijuma  (pircejs).  Sads 

dokuments  pilnvaro  pirmo  pusi 
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authorizing  one  party  to  pay 
money  or  extend  credit  to  another 
on  the  credit  of  the  issuer  of 
the  letter  of  credit.  Also  refers 
to  a  commitment  by  a  bank  (or 
other  party),  made  at  the  request 
of  a  customer  of  the  bank,  that 
the  issuer  will  honor  drafts 
(g.v.)  or  other  demands  for 
payment  from  the  beneficiary  of 
the  letter  upon  compliance  with 
specified  conditions  or 
presentation  of  stipulated 
documents. 

A  letter  of  credit  may  be 
either  revocable  (g.v.)  or 
irrevocable  (g.v.).  In  the 
context  of  commercial  sales 
transactions,  letters  of  credit 
are  intended  to  facilitate  the 
purchase  and  sale  of  goods  by 
transferring  the  risk  (g.v.)  of 
the  purchaser's  solvency  from  the 
seller  to  the  issuer  of  the 
letter  of  credit.  The  issuer  is 
generally  in  a  better  position 
than  the  seller  to  evaluate  the 
creditworthiness  of  the  purchaser 
or  to  enforce  the  payment  of 
obligations  of  the  purchaser. 


samaksat  vai  ari  aizdot  naudu 
kadai  otrai  pusei,  garantejot 
atmaksu  no  tresas  puses — 
pajaujoties  uz  sis  tresas  puses 
maksatspeju.  Arl  sini  sakara 
banka  (vai  kada  cita  puse) 
apsolas,  pec  klienta  velesanas, 
piegemt  maksasanas  vai  arl  citas 
prasibas  apmaksat  nosacitus 
pardevejus,  sekojot  zinamiem 
noteikumiem  un  pamatojoties  uz’ 
attiecigiem  dokumentiem  (g.v.). 

Akreditivi  var  but 
atsaucami  vai  ari  neatsaucami. 
Parasti  tirgus  darijumos  sadi 
akreditivi  tiek  izmantoti,  lai 
veicinatu  pirksanas  un  pardosanas 
procesu — nomainot  pirceja  riska 
izvertejumu  ar  akreditiva 
izsniedzeja  kredita  reputaciju 
pardeveja  uzskata.  Izsniedzejs, 
parasti  banka,  labak  spej 
izvertet  pirceja  maksatspeju  neka 
pardevejs  pats — un  parasti  spej 
izmantot  labakas  parada 
piedzisanas  metodes. 


LIEN — A  charge  or  security  or 
encumbrance  (g.v.)  upon  property. 
A  charge  against  or  interest  in 
property  to  secure  payment  of  a 
debt  or  performance  of  an 
obligation.  A  qualified  right  of 
property  that  a  creditor  has  in 
or  over  specific  property  of  his 
debtor  as  security  for  the  debt 
or  charge  or  for  the  performance 
of  some  act.  A  right  to  take  or 
retain  property  for  payment  of 
debt  or  demand.  Liens  are 
property  rights.  The  word  "lien” 
is  a  generic  term  and,  standing 
along,  includes  liens  acquired  by 
contract  or  by  operation  of  law. 


LINE  OF  CREDIT — An  arrangement  between 
a  borrower  and  a  lender,  pursuant 
to  which  the  lender  agrees  to 
loan  funds  to  the  borrower  on 
demand,  up  to  a  certain  limit. 
The  limit  may  be  fixed  or 
variable  and  may  refer  to  the 
aggregate  amount  of  disbursements 
the  borrower  may  receive  or,  in 
the  case  of  a  revolving  line  of 
credit,  to  the  maximum  amount  of 


APGRUTINAJUMS  (REGISTRETS^ — Re^istrets 
mantiskas  vertibas  apgrutinajums 
(g.v.).  Sads  apgrutinajums 
parasti  ir  saistits  ar  prasibam, 
lai  ipasuma  sa^emejs  samaksa 
zin^us  paradus  jeb  izpilda 
solijumu.  Apgrutinajums  dod 
ierobezotas  tiesibas  kreditoram, 
iepretim  noteiktam  ipasumam,  lai 
nodrosinatu  parada  samaksu  jeb 
noteikta  pienakuma  izpildi. 
Tiesibas  atgiemt,  jeb  paturet, 
ipasumu  ka  samaksu.  Apgrutinajums 
ir  tiesiba  uz  ipasumu.  Tas  ir 
visparejs  juridisks  jedziens,  un 
var  rasties  kontrakta  vai  likuma 
ietvaros. 


KREDITA  LINIJA  (TEKOSAIS  KREDITS)— 
Noligums  starp  aizgemeju  un 
aizdeveju,  pec  ku^a  noslegsanas 
aizdevejs  piekrit,  bez  citiem 
pr ieksnot e ikumiem ,  aizdot 

pirmajai  pusei  zinamam 

naudas  daudzumam.  Sadu  robezu, 
jeb  aizgemuma  lielumu,  var 
noteikt  ka  nosacitu  vai  ari  ka 
mainigu  summu — un  tas  varetu 
attiekties  uz  visparejo  aizgemuma 
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disbursements  the  borrower  may 
have  outstanding  at  any  point  in 
time. 


summu  vai  ari  zin^u  maksimalo 
aiz^emuma  llmeni  jebkura  dota 
laika. 


MARKET  ACCESS — The  openness  of  a 
national  market  to  foreign 

products.  Market  access  reflects 
a  government's  willingness  to 
permit  imports  to  compete 

relatively  unimpeded  with  similar 
domestically  produced  goods. 


MORTGAGE — An  interest  in  property 
created  by  a  written  instrument 
providing  security  for  the 
performance  of  a  duty  or  the 
payment  of  a  debt.  Depending  upon 
the  jurisdiction, ^  a  mortgage  may 
be  in  the  form  of  a  lien  (g.v.), 
or  in  the  form  of  an  absolute 
conveyance  of  the  property  that 
becomes  void  if  the  duty  (g.v.) 
or  payment  is  performed  in 
accordance  with  the  terms 
prescribed  at  the  time  of  making 
such  conveyance. 


ATKLATAIS  TIRGUS — Jedziens,  kas  norada 
pieejamibu  tirgum  arzemju  precem- 
-radot  valdibas  gribu  iaut 
arzemju  precem  samera  brivi 
konkuret  tirgu  ar  lidzigiem  pasu 
maju  raSojumiem. 


HIPOTEKA  rKILUZIME) — D  okument  s ,  kas 
nodrosina  parada  atmaksu  (vai 
kautkadu  cita  pienakuma 
izpildisanu)  ar  prasibam  pret 
noteiktu  Ipasumu.  Ka  ku^'a 
jurisdikcija,  sadu  hipoteku  var 
saprast  ka  ^Ilu  (g.v.)  jeb  var 
pat  veidot  ka  ipasuma  tiesibu 
nodosanu  aizdevejam,  ko 
atsauc/anule  ja  solijums  (g.v.) 
izpildits  jeb  parads  tiek 
atmaksats  pec  kontrakta 
noteikumiem  un  paredzeta  laika. 


MOST-FAVORED-NATION  (MFN^  TREATMENT — A 
commitment  that  one  country  will 
extend  to  another  country  the 
lowest  tariff  (g.v.)  rates  it 
applies  to  any  other  country.  All 
GATT  contracting  parties 
undertake  to  apply  such  treatment 
to  one  another  under  Article  I  of 
GATT.  When  a  country  agrees  to 
cut  tariffs  on  a  particular 
product  imported  from  one 
country,  the  tariff  reduction 
automatically  applies  to  imports 
of  this  product  from  any  other 
country  eligible  for  MFN 
treatment . 


MULTILATERAL  AGREEMENT--An 
international  compact  in  which 
three  or  more  parties 
participate. 


NATIONAL  TREATMENT — Affords  individuals 
and  firms  of  foreign  countries 
the  same  competitive 


VALSTS  NOTEIKTA  VISLABVELIGAKA  PIEEJA — 
Apsolijums,  ka  pirma  valsts 
piedavas  otrai  valstij  viszemakas 
muitas  (?.v.)  likmes,  kadas  ta 
dod  jebkurai  citai  valstij.  Ta 
saukta  GATT  (Vispareja  vienosanas 
par  muit^  un  tirdzniecibu) 
dalibnieku  valstis  apsolas,  ar  1. 
panta  GATT  liguma  noteikumu, 
pielietot  sadu  pieeju  visam 
valstim,  kas  piedalas  GATT 
vienosanas  sistema.  Ja  kada 
valsts  piekrit  samazinat  muitas 
likmes  kadai  precei,  ku^u  ta 
importe  no  kadas  citas  valsts, 
tad  tadM.  gadijuma  sada  muitas 
likmes  samazinasana  automatiski 
tiek  pielagota  ari  visam  citam 
valstim,  ku:fajn  pienakas  si, 
vislabveligika,  pieeja  (MFN 
treatment ) . 


DAUDZPUSEJA  VIENOSANAS — Starptautisks 
noligums,  .  ku^^a  piedalas  vismaz 
tris,  vai  ari  vairakas,  dalibas 
valstis. 


VALSTISKA  PIEEJA — At^auj  gan  fiziskam, 
gan  juridisk^  personam  no 
arzemju  valstim  tadas  pasas 
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opportunities,  including  market 
access  (g*v.)f  as  are  available 
to  domestic  parties.  All  GATT 
contracting  parties  undertake  to 
apply  such  treatment  to  one 
another  under  Article  III  of 
GATT. 


NEGATIVE  COVENANT — A  covenant  (g.v.)  in 
which  the  covenantor  obliges 
himself  or  herself  not  to  do  or 
not  to  permit  the  doing  of  some 
act.  An  example  of  a  negative 
covenant  is  a  provision  in  an 
employment  agreement  or  a 
contract  of  sale  of  a  business 
prohibiting  the  employee  or 
seller  from  competing  in  the  same 
industry,  geographic  area,  or 
market . 


NON-TARIFF  BARRIER  (NTS) — Market - access 
barrier  that  results  from 
prohibitions ,  restrictions , 
conditions,  or  specific 

requirements  that  make  the 

exporting  of  goods  or  services 
(g.v.)  difficult  and/or  costly. 
The  term  covers  any  restriction 
or  quota  (g.v.),  charge  or  policy 
other  than  traditional  customs 
duties  (g.v.),  domestic  support 
program,  discriminatory  labeling 
or  health  standard,  quantitative 
restrictions  (V-v.), 
discriminatory  government 
procurement  (g.v.)  policy  or 

practice,  and  exclusive  business 
practices  that  limit  the  purchase 
or  sale  of  imported  goods.  NTBs 
may  result  from  government  or 
private-sector  actions. 


OPEN  ACCOUNT — A  trade;  arrangement  in 
which  goods  are ,  shipped  to  a 
foreign  buyer  before  payment  and 
without  written  guarantee  of 
payment.  Because  this  method 
poses  an  obvious  risk  (g.v.)  to 
the  supplier,  . it  is  essential 
that  the  buyer ' s  integrity  be 
unquestionable. 

ORDERLY  MARKETING  AGREEMENT  fOMA) — An 
agreement  between  two  or  more 
governments  by  which  one 


tirgus  iespejas,  ieskaitot 
iek^ausanos  vieteja  tirgu  (g.v.), 
kadas  ir  piee jamas  vietejas 
valsts  uzgemejiem.  Pielietojot 
GATT  vienosanos  (3.  pants),  visas 
GATT  dalibnieces-valstis  apsolas 
dot  iadas  iespejas  visam  citam 
part nerval St Im . 


NOLIEDZOSS  LIGUMS — LIgums  (g.v.),  kura 
viena  puse  apsolas  kautko  nedarit 
vai  ari  neatj.aut  kautkam  notikt. 
Viens  sada  liguma  piemers  ir 
vienosanas  ar  darbinieku;  cits, 
kadas  firmas  parpirksanas 
kontrakts,  kupa  stradniekam  vai 
ieprieksejam  Ipasniekam  noliegts 
konkuret  ar  jauno  tani  pasa 
lauka,  ^eografiska  apvidu,  vai 
tirgu. 


BEZMUITAS  BARJERA  fBMS) — Sl^erslis,  kas 
norobeSo  pieeju  vietejam  tirgum, 
izmantojot  aizliegumus, 
norobezo jumus ,  prieksnoteikumus , 
ka  ari  ipasas  prasibas,  kas 
sarez^i  un  ari  sadardzina  preSu 
un  pakalpojumu  (g.v.)  eksportus. 
Sis  visparejais  termins  aptver 
ierobezo jumus,  ka  ari  kvotas 
(g.v.),  arpus  parastam  muitas 
likmem  (g.v.),  ipasus  maksajumus 
vai  parbaudes  politiku,  vietejiem 
raSotajiem  at vieglo j umu , 
diskr imine j osus  valdibas 
pasutijumu  .  direktivus  jeb 
politiku  (g.v.)  un  valdibas  ka 
ari  privatfirmu  prasibas,  kas 
ierobezo  arvalstu  preSu  pirksanu 
un  pardosanu.  Tada  veida,  sadus 
s^ers^us  varam  sastapt  gan 
valdibas,  gan  ari  privata  sektora 
darijumos. 


ATVERTS  KONTS — Maksasanas  noligums,  kas 
paredz  ka  preces  nosuta  arzemju 
pircejam  pirms  samaksas  un  ari 
bez  rakstiskas  samaksas 
apsolijuma  (garanti j as ) .  Ta  ka  si 
metode  liek  pardevejam  uzgemties 
saprotamu  risku  (g^.v.),  ir  J.oti 
svarigi,  lai  pirceja  godaprats 
butu  pilnigi  neapsaubams. 

VIENOSANAS  PAR  NOKARTOTU  TIRDZNIECIBU 
fVKT) — Divu,  vai  ari  vairaku, 
valdibu  vienosanas  par  to,  ka 
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government  agrees  to  limit 
exports  to  the  other.  Under  such 
agreements,  the  exporting  nation 
also  may  undertake  to  ensure  that 
international  trade  in  specified 
"sensitive”  products  will  not 
disrupt,  threaten,  or  impair 
competitive  industries  or  workers 
in  importing  countries.  An  OMA  is 
similar  to  a  voluntary  export 
restriction  agreement  or  a 
voluntary  restraint  agreement 
(g.v.).  An  OMA  is  used  to  address 
an  injury  to  a  domestic  industry. 


viena  valsts  piekrit  ierobezot 
eksportus  uz  kadu  citu  valsti. 
Izmantojot  sadu  vienosanos, 
eksportspejiga  valsts  var  ari 
apsolit,  ka  starptautiska 
tirgosanas  zin^os  un  specifiski 
pieminetos  "jutigos  produktos" 
nekada  veida  neievainos,  nedz  arl 
apdraudes,  rupniecibas  sektorus 
vai  arl  stradniekus  tanis 
valstls,  kas  produktus  importe. 
Sada  vienosanas  (VKT)  ir  lidziga 
ta  sauktam  noligumam  par 
brivpratigu  eksporta  ierobezosanu 
(BEI)  (g.v.).  So  pieeju  (VKT) 
parasti  lieto,  lai  atvieglotu 
vietejas  rupniecibas  grutibas. 


PERFORMANCE  REQUIREMENTS — Refers  to 

g o V e r n m e n t - m a n d a t e d  or 
government “approved  activities 

that  investors  must  undertake, 
usually  as  a  condition  of 

establishment  or  operation  in 
that  government's  country. 


IZPILDES  PRASIBAS — Attiecas  uz 
valdibas-prasitiem,  vai  ari 
valdibas-nosacitiem  darijumiem, 
ku5‘i  ir  .jauz^emas  arvalstu 
ieguldita j iem/uz^eme j iem,  lai 
varetu  uzsakt  vai  turpinat 
darboties  mineta  zeme. 


PLEDGE — A  bailment,  pawn,  or  deposit  of 
personal  property  to  a  creditor 
as  security  for  some  debt  or 
commitment.  Personal  property 
transferred  to  a  pledgee  as 
security  for  a  pledger's  payment 
of  debt  or  other  obligation.  A 
pledge,  considered  as  a 
transaction,  is  a  bailment  or 
delivery  of  goods  or  property  by 
way  of  securing  a  debt  or 
commitment ,  or  as  security  for 
the  performance  of  an  act.  A 
pledge  can  also  be  a  security 
interest  in  a  chattel  or  in  an 
intangible  represented  by  an 
indispensable  instrument  (such  as 
formal,  written  evidence  of  an 
interest  in  an  intangible  so 
representing  the  intangible  that 
the  enjoyment,  transfer,  or 
enforcement  of  the  intangible 
depends  upon  possession  of  the 
instrument),  the  interest  being 
created  by  a  bailment  for  the 
purpose  of  securing  the  payment 
of  a  debt  or  the  performance  of 
some  other  duty.  Also,  a  pledge 
is  a  promise  or  agreement  by 
which  the  pledgor  binds  himself 
or  herself  to  do  or  to  forbear 
something. 


^ILA — Glabajuma  ligums,  ie^ilasana  pret 
aizdevumu,  jeb  ari  noguldijums, 
kas  saistits  ar  kustamo  ipasumu 
un  domats  ka  drosibas  garantija 
kadam  paradam  jeb  solijumam. 
Kust^a  manta  uz  laiku  nodota 
^ilas  turetajam  ka  drosibas  maksa 
par  ^ilas  turetajam  pienakosa 
parada  maksa jumu  jeb  citu 
saistibu.  ^ila,  ja  to  apskata  no 
darijuma  viedokJ.a,  ir  glabajuma 
ligums  jeb  kust^ais  ipasums 
nodots  ka  drosiba  pret  aizdevumu, 
jeb  ta  soli  jumu;  jeb  ka  drosiba 
par  to  ka  solitais  darijums  tiks 
p'abeigts.  ^ila  var  but  drosibas 
veids  kustamam  ipasumam,  jeb  ari 
nematerialam  ipasumam,  ja  tas 
parstavets  ar  nepieciesamu 
dokumentaciju  (ka  formalu, 
rakstisku  liecibu,  ka  piederiba, 
parnesums  jeb  izpildisanas  spejas 
sakara  ar  nematerialo  ipasumu 
dotas  tarn,  kui^'a  riciba  ir  sis 
rakstveida  dokuments),  tiesibas 
tiekot  raditas  ar  glabajuma 
liguma  palidzibu,  lai  nodrosinatu 
parada  maksa jumu,  jeb  nodrosinatu 
liguma  izpildi,  jeb  kadu  citu 
pienakumu.  ^ila  ir  ari  solijums 
jeb  noligums  ar  ku^u  ie^iletajs 
saistas  kadai  darbibai,  jeb 
solijumam  attureties  no  darbibas. 
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PROMISSORY  NOTE — An  unconditional 

written  promise,  signed  by  the 
maker,  to  pay  absolutely  and  at 
all  events  a  sum  certain  in 
money,  either  to  the  bearer  or  to 
a  person  designated  in  the  note 
or  on  such  person's  order,  at  a 
time  specified  therein,  or  at  a 
time  that  must  certainly  arrive. 


PARADZIME — Bezprieksnoteikumu  solijums 
(rakstisks),  kupu  pirma  partija 
(paradnieks)  ir  parakstr jusi, 

apsolot  samaksat  noteiktu  naudas 
summu  sis  paradzimes  iesniedzej aim 
(aizdevejam) ,  jeb  pec  ta 
noradijuma  kadam  citam,  nozimeta 
laika,  jeb  datuma,  kas  noteikti 
pienaks  (ir  paredzets). 


QUANTITATIVE  RESTRICTION  (OR^ — An 
explicit  limit  imposed  by  an 
importing  country  on  the  total 
amount  of  a  specified  good  that 
may  be  imported  into  a  country  or 
that  may  be  imported  from  any 
particular  supplying  country. 
Compared  with  a  tariff  (g.v.),  a 
QR  affords  protection  that  tends 
to  be  more  predictable,  because 
it  is  less  affected  by  changes  in 
competitive  factors.  GATT 
generally  prohibits  the  use  of 
QRs,  except  in  special  cases, 
such  as  those  cited  in  Article  XX 
(which  permits  exceptions  to 
protect  public  health,  national 
gold  stocks,  goods  of 
archaeological  or  historic 
interest,  and  a  few  other  special 
categories  of  goods)  or  in 
Article  XXI  (which  permits 
exceptions  in  the  interest  of 
''national  security"). 


DAUDZUMA  lEROBEZOSANA  (KI) — Importejosa 
valsts  nosaka  Ipasu  importa 
robe^u — visparejai  sada  importa 
kopsummai  vai  ari  dod  atsevis^as 
merauklas  ipas^  eksportspejigam 
valstim.  Ja  sos  nosacijumus 
salidzinam  ar  muitas  rezimu 
(g.v.),  varam  secinat,  ka  si  KI 
pieeja  dod  stabilaku  atbalstu 
Vietejiem  sis  preces  razotajiem, 
jo  konkurences  faktori  tirgu 
ietekme  manami  mazak  (un  ari 
retakj .  GATT  vienosanas  parasti 
aizliedz  KI  pielietosanu,  iz^emot 
ta  sauktos  specialos  gadijumos 
(kas  tiek  piemineti  GATT  20. 
panta:  aizsargat  sabiedribas 

veselibu,  noturet  stabilus  zelta 
krajumus,  vesturiskus  retumus,  un 
aarchailogiskus  atradumus, 
u.t.t.),  ka  ari  21.  panta  (kas 
atj.auj  izgemumus  tados  gadijumos, 
kas  butu  saistiti  ar  valsts 
drosibu) . 


QUOTA — Government “imposed  limit  on 
trade  in  a  particular  good  or 
service  based  upon  quantity.  An 
absolute  quota  prevents  any  trade 
in  excess  of  a  specified  limit.  A 
tariff  (g.v.)  rate  quota  limits 
the  amount  of  trade  subject  to  a 
special  tariff  rate  but  leaves 
open  the  possibility  of 
additional  trade  at  other  rates. 


KVOTA — Valdibas  noteikta  importa 
robe^a,  ku^'u  varetu  pielagot  ka 
precem,  ta  pakalpo juraiem,  nosakot 
importa  predu  daudzumu.  Ja 
izmanto  ta  saukto  "absolute 
kvotu,"  darijumi  virs  zinama 
importa  limega  pilnigi  nav 
iespejami,  kamer  ta  saukta 
"muitas-likmes  kvota"  (^•v,) 
piej.auj  iespeju,  ka  varetu 
pastavet  ari  lielaki  importa 
limegi  pie  cit^,  dazad^,  muitas 
likmem. 


RATE  OF  RETURN — The  income  earned  on  an 
investment,  measured  over  a 
specified  period  of  time, 
generally  referred  to  in  terms  of 
a  percentage  of  the  value  of  the 
investment. 


PE^l^AS  LIKME — leguldijuma  ienakumi, 
ku5’us  varam  izmerit  zinama  laika 
posma;  ku^'us  parsti  apzime  ka 
aug^u  procentu  no  iegulditas 
vertibas. 


21 


RECIPROCITY — Relationship  in  which  two 
countries  provide  similar  rights 
to  each  other's  nationals;  it 
seeks  an  approximate  equality  of 
concessions  accorded  to  and 
benefits  received  from  among  or 
between  trading  partners. 
Reciprocity  may  include  the 
lowering  of  customs  duties  (g.v.) 
on  imports  in  return  for  tariff 
(‘g.v.)  concessions  from  other 
countries  or  the  negotiated 
reduction  of  a  country's  import 
duties  or  other  trade  restraints 
in  return  for  similar  concessions 
from  another  country.  Reciprocity 
is  a  traditional  objective  of 
GATT  trade  negotiations. 

RE TALI AT ION- -With  regard  to* 
international  trade,  it  is  an' 
action  taken  by  one  country 
against  another  country  when  the 
first  country's  exports  are 
adversely  affected  by  the  raising 
of  tariffs  (g.v.)  or  other  trade- 
restricting  measures  of  the  other 
country.  GATT  permits  an 
adversely  affected  contracting 
party  to  impose  limited 

restraints  on  imports  from 
another  contracting  party  that 
has  raised  its  trade  barriers 
(after  consultations  with  other 
GATT  contracting  parties  whose 
trade  might  be  affected).  In 
theory,  the  value  of  trade 

affected  by  such  retaliatory 

measures  should  approximate  the 
value  of  trade  affected  by  the 
change  that  precipitated  the 

retaliation. 


REVOCABLE  LETTER  OF  CREDIT — Type  of 
letter  of  credit  (g.v.)  in  which 
the  issuing  bank  reserves  the 
right  to  cancel  and  withdraw  from 
the  transaction  upon  appropriate 
notice. 


RISK — In  general,  the  element  of 
uncertainty  in  an  undertaking. 
Includes  hazard,  danger,  peril, 
exposure  to  loss,  injury, 
disadvantage,  or  destruction  and 
comprises  all  elements  of  danger. 


SAVSTARPEJA  IZPALIDZESANAS— Divu  valstu 
saistibas,  kas  pamatojas 
vienlidziga  un  taisniga  prasibu 
izteiksme.  Abas  valstis  me^ina 
atrast  vienlidzibu  starp 
pies^irtajam  prieksroclb^,  dotam 
un  sagemtam,  kugas  tiek 
pies^irtas  otrai  valsti j .  Sis 
princips  var  aptvert  muitas 
likmju  (g.v.)  samazinasanu,  lai 
atspekotu  lidzigu  izpalldzesanos 
(g.v.)  no  citam  valstim,  vai  arl 
izllgsanu  par  s^ersju 
pazeminasanu  divu  tirgojoso 
valstu  starpa.  GATT  nollgumi 
nostada  sadu  izpalidzesanas 
principu  saimnieciskas  attistibas 
strate^ijas  prieksgala. 


ATSPELESANAS — Runajot  par  starptautisko 
tirdzniecibu,  sada  atspelesanas 
var  nbtikt,  ja  pirmas  valsts 
eksportus  nelabveligi  iespaido 
kadas  otras  valsts  muitu  (g.v.) 
paaugstinasana  vai  ari  kada  cita 
tirdzniecibu  ierobezojosa 
politika.  GATT  noligums  atjauj 
zinamu  ierobezotu  atspelesanos . 
Nelabveligi  ietekmeta  puse  var 
aplikt  importus  ar  Ipasam  muitas 
likmem,  ja  ta  var  pieradlt  ka 
kada  otra  valsts  ir  pacelusi 
tirdznieclbas  s^ers^u  llmeni 
(atspelesanas  jadara, 
konsultejoties  ar  citam  GATT- 
dallbnieces  valstim,  kugu 
tirdzniecibu  sadi  soJ.i  varetu 
ietekmet).  No  teoretiska 
viedokja,  tirdznieclbas  vertibas 
apjoms,  ar  kugu  sadas 
atspelesanas  sankcijas  butu 
saistitas,  butu  apmeram  vienadas 
ar  ta  saukto  ievainojumu  pirmas 
valsts  starptautiskaja 
tirdznieciba. 


ATSAUCAMAIS  AKRE D I T I VS - - Z i n am s 

akreditiva  (Q'.v.)  veids,  kur 
izsniedzeja-banka  patur  tiesibas 
izbeigt  so  darijumu  pec  zinama 
laika,  bet  laicigi  pazigojot 
pircejam. 


RISKS — Visparigi,  risks  ir  saistits  ar 
kada  darijuma 
nedr o s ibu / V ar b u t Ibu .  Tas 
ietilpina  hazardu,  briesmas, 
draudus,  pakjausanos  zaudejumam, 
ie va ino j umam ,  neizdevigam 
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Risk  may  be  physical,  economic, 
or  political. 

In  insurance  law,  defined 
as  the  danger  or  hazard  of  a  loss 
of  the  property  insured;  the 
casualty  contemplated  in  a 
contract  of  insurance;  the  degree 
of  hazard;  a  specified 
contingency  or  peril;  and, 
colloquially,  the  specific  house, 
factory,  ship,  and  so  forth, 
covered  by  the  policy. 


stavoklim,  un  izpostisanai — un 
atbilst  visparejM  briesmam. 
Riski  var  but  fiziski, 
ekonomiski,  vai  politiski. 

Apdrosinasanas  likumos, 
risku  define  ka  apdrosinata 
ipasuma  pak^ausanu  apdraudesanai, 
briesmam,  vai  draudiem;  nelaimes 
gadijumam  par  ku^^u  ir 
domats/noligts  apdrosinasanas 
kontrakta/liguma;  zinama 
nejausiba  vai  draudi;  ari, 
sarunvaloda,  noteikta  maja, 
fabrika,  ku^is,  u.t.t.,  ku:fu  sedz 
apdrosinasanas  polise/llgums. 


RULES  OF  ORIGIN — The  Agreement  on  Rules 
of  Origin,  incorporated  in  the 
Uruguay  Round  Trade  Agreements  of 
the  General  Agreement  on  Tariffs 
and  Trade  (GATT),  defines  the 
term  in  Article  I  as  those  laws, 
regulations,  and  administrative 
determinations  of  general 
application  applied  to  determine 
the  country  of  origin  of  goods, 
other  than  rules  related  to 
" contractual  or  autonomous  trade 
regimes”  that  provide  tariff 
(g.v.)  preferences  beyond  those 
required  by  GATT's  most-favored- 
nation  rule. 


IZCELSMES  NOTEIKUMI — Formals  noligums, 
ietilpinats  ta  saukta  Urugvejas 
Ronda  GATT  sistema,  ku^-a  1. 
nodaJ.a  saprot  zem  si  termina  tos 
likumus',-"  noteikumus  un 
administrativos. lemumus  lietotus, 
lai  izmekletu  no  kadas  zemes 
preces  nakusas,  neatkarigi  no 
noteikumiem,  kas  skar 
kontraktualus  un  patstavigus 
tirdzniecibas  rezimus,  kas  dod 
likmju  prieksrocibas 

plasakas  ka  tas  pies^irtas  GATTa 
valstim  ar  "vislabveligako" 
statusu. 


SAFEGUARD — An  action  taken  by  a  country 
to  protect  a  domestic  industry 
that  is  threatened  or  injured  as 
a  result  of  importation  of  goods 
from  another  country.  GATT 
permits  two  forms  of  multilateral 
safeguards:  (1)  a  country's  right 
to  impose  temporary  import 
controls  or  other  trade 
restrictions  to  prevent 
commercial  injury  to  domestic 
industry;  and  (2)  the 
corresponding  right  of  exporters 
not  to  be  deprived  arbitrarily  of 
access  to  markets. 


NODROSINASANAS — Valsts  var  pielietot 
politiku,  kas  aizsarga  vietejo 
rupniecibu,  ku^'u  apdraud,  vai  ari 
nelabveligi  iete3cme,  import i  no 
kadas  citas  valsts.  GATT  noligums 
at^auj  divus  vispusigas 
nodrosinasanas  veidus:  (1) 

valstij  ir  tiesibas  aplikt 
importus  'ar  islaicig^  kontrolem, 
vai  ari  ar  citiem  tirdzniecibas 
ierobezo jumiem,  lai  pasargatu 
kadas  vietejas  rupniecibas 
komercialo  stavokli,  un  (2)  ari 
attiecigas  eksportetaju  tiesibas, 
lai  tos  patva^igi  neizstumtu  no 
mineta  tirgus. 


SECURITY  AGREEMENT — An  agreement  that 
creates  or  provides  for  a 
security  interest  between  the 
debtor  and  a  secured  party.  An 
interest  in  real  or  personal 
property  that  serves  as 
collateral  (g-v'.)  for  a  debt  or 
other  obligation.  Security 
interest  is  normally  perfected 


PROSIBAS  VIENOSANAS — Vienosanas,  ^kas 
rada  dod  zinamu 

^ilu/apsolijumu  starp  parti ju, 
kas  aizgemas  naudu,  un  sis  naudas 
aizdeveju.  Drosiba  var  but 
tiesibas  vai  nu  uz  kustamu  vai 
nekust amu  ipasumu  ( g . v . ) . 

Drosibas  tiesibas  kj.ust 
pilnvertigas  (dodot  prieksroku 
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(made  enforceable  against  other 
creditors)  when  the  creditor 
either  takes  possession  of  the 
collateral  or  files  financial 
statements  in  the  proper  public 
records. 


SERVICES  —  In  the  context  of 
international  trade  policy, 
services  may  encompass  banking, 
finance,  transportation, 
insurance,  professional  services, 
telecommunications,  health  care, 
and  education.  There  is,  however, 
no  generally  agreed  upon 
definition  for  services  within 
the  international  trading 
community.  Within  the  context  of 
the  General  Agreement  of  Trade  in 
Services  under  the  General 
Agreement  on  Tariffs  and  Trade, 
the  services  covered  by  the 
agreement  are  those  service 
sectors  agreed  to  be  covered  by 
each  country  in  its  schedule  of 
concessions  thereto. 


STANDBY  LETTER  OF  CREDIT — Type  of 
letter  of  credit  (g.v.)  in  which 
the  issuer's  payment  obligation 
is  contingent  upon  its  customer's 
(the  purchaser's)  default  (g.v.) 
or  failure  to  perform,  rather 
than  the  beneficiary's 
performance  of  the  underlying 
transaction  between  the  customer 
and  the  beneficiary. 


SUBSIDY — A  benefit  given  by  a 
government  to  an  enterprise, 
industry,  region,  or  other  party. 
GATT  does  not  directly  define 
subsidies,  but  under  GATT  certain 
types  of  subsidies  are 
prohibited.  The  United  States 
regards  a  subsidy  as  a  bounty  or 
grant  paid  for  manufacture, 
production,  or  export  of  an 
article. 


TARIFF — A  charge  assessed  by  a 

government,  in  accordance  with 
its  tariff  schedule,  on  goods  or 
services  (g.v.)  as  they  enter  (or 
leave)  a  country.  A  tariff  may  be 


pretim  citiem  aizdevejiem)  tad, 
kad  aizdevejs  fiziski  pargem 
Ipasumu,  jeb  iesniedz  vajadzigos 
dokumentus  attieciga  valsts 
iestade  iegr^atosanai  publikas 
zinasanai. 


PAKALPOJUMI — Runajot  par  starptautiskas 
tirdzniecibas  politiku,  vards 
"pakalpo  jumi”  var  iekj.aut  sevi 
bankas,  finansu  sektoru, 
apdrosinasanu,  transportu, 
prof esionalus  pakalpo jumus , 
telefona  un  citas  sakarnieku 
noda^as,  vesellbas  aprupi,  un 
izglitibu.  Nav  vispareji  pie^emta 
jedziena  ko  nozime  "pakalpojums" 
ja  runa  par  internacionalo 
komercialo  pasauli.  Ja  runa  par 
"General  Agreement  of  Trade  in 
Services"  sekojot  "General 
Agreement  on  Tariffs  and  Trade," 
pakalpojumi,  kas  segti  nollguma, 
ir  tie  ko  katra  valsts  ir 
noteikusi  izligsanas  procesa  ka 
ieskait Itus. 


AKREDITIVS  AR  DROSU  ATBALSTU — Kredita 
vestules  veids  (g*v.),  ku^a 

apmaksasana  atkarajas  no  pirceja 
maksatnespe  j  as  (g*"^*)  vai 

negribas  sadarboties,  nevis 
pamatojoties  uz  pardeveja  pamata 
esosa  darijuma  starp  vi^u  un 
pirceju/kundi. 


PABALSTS -  ( SUBSIDIJA) “"Valdlbas 

pabalsts,  vai  piemaksa,  ku^u 
varetu  dot  kadam  uz^emumam,  kadai 
runiecibas  nozarei,  kadam  novadam 
vai  kadai  citai  vienibai.  GATT 
nekada  tiesa  veida  nenoteic 
pabalsta  definiciju,  bet  saja 
nollguma  zin^i  pa:balsta  veidi 
tiek  aizliegti.  Savi.enoto  valstu 
valdiba  uzskata  par  "subsidiju" 
jebkadu  premiju,  vai  valdibas 
pies^irto  samaksu,  par  kadas 
preces  ra^osanu,  vai 
eksportesanu. 


MUITAS _ LIKME — Valdibas  nosacita 

apmaksa,  ku^-u  noteic  tas  muitu 
saraksts  (g.v.),  ku^'a  ir  jamaksa, 
ja  preces  tiek  ievestas  minetaja 
valsti  (vai  no  tas  izvestas). 
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imposed  to  protect  domestic 
industries  from  imported  goods  or 
services  and/or  to  generate 
revenue.  Types  of  tariffs  include 
ad  valorem,  specific,  or  variable 
tariffs,  or  some  combination  of 
the  three.  Customs  Duty  (g.v.); 
Duties. 


TARI FF  QUOTAS" The  application  of  a 
higher  tariff  rate  to 

imported  goods  after  a  specified 
quantity  of  the  item  has  entered 
the  country  at  a  lower  prevailing 
rate. 


TERMS  OF  TRADE — The  economic  factors 
affecting  a  country's  foreign 
trade  in  goods  and  services,  such 
as  dependency  on  foreign  sourcing 
and  relative  competitiveness  in 
production. 


TRANSMITTAL  LETTER — A  list  of  the 
particulars  of  the  shipment  and  a 
record  of  the  documents  being 
transmitted,  together  with 
instructions  for  disposition  of 
the  documents.  Any  special 
instructions  are  also  included. 


TRANSPARENCY — The  extent  to  which  laws, 
regulations,  agreements,  and 
practices  affecting  international 
trade  are  open,  clear, 
measurable,  and  verifiable. 


UNFAIR  TRADE  PRACTICE — Any  act,  policy, 
or  practice  of  a  country  that  (1) 

.  violates,  is  inconsistent  with, 
or  otherwise  denies  benefits 
granted  to  a  foreign  country 
under  any  trade  agreement  to 
which  both  countries  are  a  party, 
or  (2)  is  otherwise 
unjustifiable,  unreasonable,  or 
discriminatory  and  burdens  or 


Sadas  muitas  likmes  var 
pielietot,  lai  pasargatu  vietejos 
ra^otajus  no  importetam  precem 
vai  pakalpojumiem  ka  ari/vai  arl, 
savacot  ienakumus  valdibas 
budXetam.  Muitas  likmju 

kategorijas  ieskaita  "ad  valorem" 
(pec  vertibas),  specifiskos  (pec 
preces  klasif ikacijas ) ,  vai  ari 
mainigos  (pec  mainigas 

definicijas)  tarifus,  jeb  visus 
tris  veidus  kaut  kada 
kombinacija.  Tar if a  likme  (g.v.); 
likmes. 


MUITAS  KVOTAS — Sistema, •  kas  nosaka 
augstakas  muitas  likmes 

pret  import iem,  kas  parsniedz 
sakotneju  kvantumu,  ku^^u  var 
ievest  ar  zin^u,  zemaku  likmi. 


TIRDZNIECIBAS  NOLIGUMI — Ekonomiskie 
noligumi,  kas  iespaido  atseyis^as 
valsts  arzemju  tirdzniecibu 
attieciba  uz  produktiem,  jeb 
pakalpojumiem,  ka  piemeram, 
atkaribu  uz  arzemju  avotiem, 
pirktspeju  un  salidzinamo  speju 
konkuret  razosana. 


PARSUTISANAS  PAVADVESTULE — Pavadzime , 
kas  sniedz  sutijuma  informaciju 
un  pavadoso  dokumentu  sarakstu, 
ka  arl  norada  ko  talak  darit  ar 
siem  dokumentiem.  Speciali 
noradijumi  arl  var  but  iekj.auti 
pavadzimes  satura. 


CAURREDZAMIBA — Par  cik  varam  uzskatit 
likumus,  nolikumus, 
llgumus/vienosanos  un  praksi 
starptautiskas  tirdzniecibas 
darijumos  par  pilnigi  atklatiem, 
skaidriem,  skaitliski 
apre^inamiem  un  ari  parbaudamiem. 


NETAISNIGA  TIRDZNIECiBA — Jebku^s 
darijums,  politika,  vai  prakse, 
kufu  pielieto  kada  valsts,  kas  ir 
(1)  pretruna  ar  ligumu,  kas 
apsola  prieksrocibas  kadai  citai 
arzemju  valstij  sada 
tirdzniecibas  noliguma  robezas, 
vai  (2)  ir  citadi  netiesigi 
izlietot a ,  nepiegemaraa ,  vai  ar i 
kaut  kada  diskriminejosa  veida 
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restricts  a  foreign  country ' s 
commerce. 


VALUATION — The  act  of  ascertaining  the 
worth  of  an  imported  good  by 
government  officials  of  the 
importing  country  so  that  the 
appropriate  tariff  (g.v.)  or  duty 
is  paid  by  the  importer  of  the 
good. 


VALUE-ADDED  TAX  (VAT) — An  incremental 
tax  imposed  on  the  value  of  an 
item  or  service  at  each  stage  in 
its  processing,  production,  and 
distribution. 


VOLUNTARY  RESTRAINT  AGREEMENT  (VRA) — 
Informal  bilateral  or 
multilateral  understanding  in 
which  exporters  voluntarily  limit 
exports  of  certain  products  to  a 
particular  country  in  order  to 
avoid  economic  dislocation  in  the 
importing  country  and  the 
imposition  by  that  country  of 
mandatory  import  restrictions 
(g.v. ) . 


WARRANTY — A  promise  that  a  proposition 
of  fact  is  true.  An  assurance  by 
one  party  to  an  agreement  of  the 
existence  of  a  fact ,  upon  which 
the  other  party  may  rely.  It  is 
intended  to  relieve  the  promisee 
of  any  duty  to  ascertain  facts 
for  himself  or  herself  and 
amounts  to  a  promise  to  indemnify 
the  promisee  for  any  loss  if  the 
fact  warranted  proves  untrue.  A 
warranty  is  a  promise  that 
certain  facts  are  truly  as  they 
are  represented  to  be  and  that 
they  will  remain  so,  subject  to 
any  specified  limitations.  In 
certain  circumstances,  a  warranty 
may  be  presumed,  known  as  an 
"implied"  warranty.  A  warranty  is 
an  assurance  or  guaranty,  either 
expressed  in  the  form  of  a 
statement  by  the  seller  of  goods 
or  implied  by  law  and  having 
reference  to  and  ensuring  the 
character,  quality,  or -fitness  of 
purpose  of  the  goods. 


ierobeSo  vai  aptur  kadas  arzemju 
valsts  tirdzniecibu. 


NOVERTE — Imports  josas  valsts  iered^^u 
nosacita  vertiba  ievestai  precei, 
pec  kuyas  tad  var  apre^inat 
attiecigi  pareizu  tarifu  (g.v.) 
vai  muitas  likmi. 


JAUNRADITAS  VERTIBAS  NODOKLIS — Ar  katru 
sadales  soli  pieaugoss  nodoklis, 
ku^u  piemero  preces  vai 
pakalpojuma  vertibai  katra 
stadija  parstradasanas,  razosanas 
un  sadales  process. 

BRIVPRATIGAS  lEROBEZQSANAS  NOLIGUMS 
(  BIN )  -  -Divpusej  a.,  vai  arl 
daudzpusiga,  saprasanas  neformala 
veida,  kas  liek  eksporta  sektoram 
(sektoriera)  brivpratigi  ierobezot 
zin^u  pre^^u  eksportus  uz 
noteiktu  valsti,  lai  izvairitos 
no  nopietnam  ekonomiskam 
problem^  imports  valsti^  un 
izbegtu  no  formalism, 
ierobeSojosiem  nolikumiem  (g.v.), 
kas  var  sekot. 


GALVOJUMS — Garantija,  ka  dotais  fakts 
atbilst  patiesibai.  Apgalvojums, 
dots  no  vienas  puses  kontrakta 
otrai  pusei,  ka  fakti  uz  ko  otra 
puse  paj.aujas  vienojoties 
darijuma  kontrakta,  tiesam 
eksiste.  Galvojums  atsvabina, 
likuma  prieksa,  otru  pusi  no 

pienakuma  pasam(ai)  faktus 
parbaudit.  Galvojums  var  tikt 
'  pielidzinats  solijumam  atmaksat 
otrai  pusei  visus  zaudejumus,  kas 
rastos  gadijuma,  ja  dotie  fakti 
nesaskanetu  ar  patiesibu. 
Galvojums,  jeb  garantija,  ir 

apliecinajums,  ka  dotie  fakti  ir 
taisni  tadi,  ka  tie  ir  sniegti, 
un  ka  tie  nemainisies,  izgemot 
zin^os,  dotos  gadijumos.  Ir 

situacijas,  kad  garantija  var  ari 
but  neizteikta  vardos,  bet  var 
but  atvasinata,  jeb  netiesi 
izteikta.  Galvojums  var  but 
pardeveja  izteikts,  jeb  izteikts 
netiesa  veida  likuma  prieksa,  kur 
runa  iet  par  nodrosinajumu,  ka 
preSu  raksturs,  kvalitate,  jeb 
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pregu  piemerotiba  izteiktai 
vajadzibai,  ir  saprotams  no 
darijuma  butibas. 
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